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We tend to forget many things
from our past. Some could have
happened only yesterday, but if
it wasn’t too important or some-
thing that occurs on a regular
basis... And it gets worse when
you meet someone who looks
familiar but you can’t remember
their name.

Yet somehow we all manage to
keep the memories of
Christmas. The last year’s one,
the one before that but mostly
those from our childhood.
Dreams about gifts we would
get, tempting smell of cookies,
memories of choosing the per-
fect Christmas tree and decorat-
ing it.

Happy Christmas memories
inevitably trigger those feelings
that make us shed a tear or two.
Some of our loved ones who
were the very fabric of our most
beautiful and cherished

Christmas are no longer with
us. But somehow we feel their
presence every time we breathe
in the smell of steaming cab-
bage soup or touch the glitter-
ing fir.

But as people and events faded
from our memories, one name
has stayed with us - Jezisko
(Baby Jesus). He was the one
who brought all the presents
and the one we went to see as
he slept in a menger under the
scent of a majestic evergreen.

| wish you to never grow up
from your childhood Christmas
memories, that your eyes
brighten and your hearts warm
up every time you see a little
Bethlehem. Because He is here
for you today just the same as
all those years ago.

Merry Christmas!
Julo Behul

Na mnohé veci z nasSej minulosti
casto zabudame. Mozno aj na to, ¢o
sa udialo len vcéera, ak to nebolo
priliS dolezité alebo notoricky sa
opakujuce. ESte horSie je to pri

stretnutiach, ked’ si napriklad
nevieme k povedomej tvari vybavit’
meno.

V mysli kazdého z nas vSak zostavaju
spomienky na Vianoce. Vlanajsie, tie
predtym, ale najma z detstva. PIné
snov o tom, ¢i najdeme pod
stroméekom nas vytuzeny dar, o voni
pecenych kolacov, ktora sa Sirila z
kuchyne, o tom ako sme boli
kupovat’, €i v lese pre stromcek. A
kdesi v kute spomienok bude zaiste
aj ta, ako sme nan privazovali
fondanové salénky alebo ozdoby z
doma uvarenej ¢okolady.

Ked’ zatvorime stranky radostnejSich
rozpominani, zbadame i tie, ktoré
sice hreju pri srdci, ale zotrieme si pri
nich aj slzu. Ved’' mnohi uz nemame
medzi nami mamu, otca ¢€i niekoho,

kto nerozluéne patril k nasim najkra-
jSim Vianociam. Odisli... Ale navzdy
budu patrit’ k spomienke na jedli¢ku,
kapustnicu a napokon na tiché
posedenie v ich kruhu.

Niekedy zabudame na osoby mena i
udalosti. Ale akymsi zazrakom nam
zostalo po cely nas zivot v pamati
meno “JeziSko”. Pre kazdého z nas
predstavoval najkrajSie chvile v
nasom najdrahSom pribytku, ked’
sme ho ako deti videli v
betlehemskych jaslickach pod
vonavym ihliénatym strom¢éekom.
Zeldm vam preto, aby ste nikdy
nevyrastli z tych najkrajsich
spomienok na detské Vianoce. Aby
vam vzdy pri pohfade na maly
Betlehem zaziarili o¢i a poskodcilo
srdce. Lebo On je tu dnes pre Vas
rovnako ako vtedy.

Z hibky srdca prijmite Zzelanie
stastnych a radostnych Vianoc!

Julo Behul
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KALEN-
DARIUM

Maly oznamovatel’ ZDARMA
FREE Classified

V kolonke malého oznamovatel'a mozete uvadzat’ svoje kratke
oznamy (kupa, predaj, informacie) po dobu vydania dvoch ¢&isiel
Kanadského Slovaka ZDARMA.

Placing a short ad ( sales, information etc.) in this section for
a period of two issues of Canadian Slovak will be

FREE.

Pokial zimné mesiace travite v teplych krajinach, rada
sa postaram o chod vasej domacnosti. Spolahlivost’
zaru€enad. Prosim volajte Irene na Eisle 647 706 8666

Od 1.januara 2013 ponukam do prenajmu 3 izby,
najradsej pracujucim slobodnym muzom.
Kuchyna, kipelka a obyvacka spolo¢éna.

Prosime volajte Irene na Cisle 647 706 8666

Avid Chess Players!

| am very sorry to inform you that the First Annual Chess tour-
nament has been postponed until further notice. There were
some problems with the hall and it could not be ready in time
for the tournament.
However, this is a postponement — not a cancellation.
The tournament will definitely take place in the New Year. We
will keep you informed of any new developments and the new
date as soon as it has been determined.

Thank you for understanding.

stephen reistetter

MAGGIE
POPPIN’S

DAYCARE

Europian & Canadian nanny with 8
years experience is offering loving,
fun and educational child care in
safe environment in pet & smoke
free home. | have cpr and also can
provide references upon request
about my previous jobs with children.
My daycare will guarantee that there will not be more than 5 children
(that includes my child) under the supervision of 1 adult.

Hours of operation are mon-friday from 7am-5:30pm.
| am located close to downtown Brampton on Main and Vodden inter-
section. Also available on weekend, evenings and overnight- if you
need a little break, to go out shopping,weekend away or you are mov-
ing and need someone to look after your children while you are pack-
ing, | am here to help you out.

Contact maggie: 647-836-4534

email: athletics58@gmail.com

WWWw.
kanadsky

slovak.ca

KTO A KDE

Sts. Cyril and Methodius Parish

5255 Thornwood Dr., Mississauga, ON

L4Z 313 905-712-1200 Fax: 905-712-0974
e-mail: office@slovakparish.ca

web site: www.slovakparish.ca

Slovensky evanjelicky kostol

augsburgského vyznania sv. Pavla (Slovak Evangelical
Lutheran Church of St. Paul) 1424 Davenport Rd., Toronto,
Ont. M6H 2H8  Ont. Tel.: (416) 658-9793
Gréckokatolicka katedrala Narodenia Presv.
Bohorodicky

257 Shaw St., Toronto, Ont. M6J 2W7

Tel.: /416/ 531-4836

web site: www.chramsk.slovak-net.com

Father Andrew Kormanik

Assumption Slovak Catholic Byzantine Church
1406 Barton St. East, Hamilton, On., L8H 2W5
Tel. 905 544-9166, www.church.assumptionslovakhall.ca

Rimsko-katolicky kostol sv.Cyrila a Metoda, 1532
Alexeis Rd.Windsor, Ontario. N8Y 4P2,
tel: (519) 945-7063, Fax: (519) 945-0866

Slovenské evanjelické sluZzby BoZie v kostole Sv. Lukasa,
3200 Bayview Avenue, Toronto, M2M 3R7.

Rev. Dusan Toth, D.D. Tel.:416-2218900,

e-mail cosloffice@sympatico.ca

St. Michael’s Slovak Byzantine Catholic Church
2120 Byng Rd. (Walker/Tecumseh) Windsor’ Ontario’
N8W 3E2

Phone/Fax: (519) 258-4829

Rimsko-katolicky kostol sv. Cyrila a Metoda
204 Park St. North Hamilton, Ont.
(905) 529-6674 www.slovakchurch.com

Cathedral Mission of the Transfiguration
15 Church Lane Thornhill, ON L3T 2G4 - 905-477-4867
Divine Liturgy 8:45 am Sunday

Rimsko-katolicky kostol sv. Cyrila a Metoda
7187 2nd Ave. Montreal,QC H2A 3G8
(514) 721-1551

Catholic Church Protection of the Mother of God 464
Ritson Rd.S. Oshawa, Ont. L1H 5J9

Tel: 905-245-0629 Fr. Stephen Williams Adm.

email: holy.protection.byz@gmail.com

Slovenské vel’'vyslanectvo Slovak Embassy
50 Rideau Terrace, Ottawa, Ont. KIM 2A1
Tel.: (613) 749 4442  www.ottawa.mfa.sk

Honorary Consultate of the Slovak Republik Montreal
22, Place de la Madeleine

Dollard des Ormeaux Quebec, H9B 1W3

T: 514 585 2496 F: 514 421 1583

E: Slovex@slovex.com

Honorary Consul Mr. Dezider Michaletz

Honorary Consulate of the Slovak Republic
2nd Floor - 247 Abbot Street

Vancouver, B.C. V6B 2K7

Tel.(604) 682-0991 Fax: (604)- 904-0301
Honorary Consul Mr. Stanislav Lisiak

Honorary Consulate of the Slovak Republic
649 Brooker Ridge

Newmarket, Ontario

L3X 1V7 Canada

Tel.: 647 290 - 9304

Fax: (905) 898 - 0166

Honorary Consul Mr. Michael Martincek
E-mail :slovakconsulateto@gmail.com

Centrum Kkultiry a dediéstva kanadskych slovakov 12
Birch Ave. Toronto, Ont.
(416) 939 3111 http://www.slovak.com

Slovenska Kanadska Narodna Rada
Slovak Canadian National Council
135 West Beaver Creek

P.O. Box 1008, Richmond Hill, ON,
Canada L4B 4R9 tel. (905)771 — 9748
scnc@rogers.com

Slovak Canadian Heritage Museum
Mizeum Slovenského Kanadského
kulturného dedicstva

30 Harding Blvd. W. suite 516
Richmond Hill, ON L4C 9M3
(905)508-4871 e-mail:info@schm.ca

Torontské slovenské divadlo
www.torontskeslovenkskedivadlo.com
divadlo@torontskeslovenkskedivadlo.com

Vychodna Slovak Dancers Toronto
Mario Hrapko 416 845 5836
Dusan Dorich 416 806 4420

Slovak Domovina Dancers, Windsor, Ont.
Irene Timko Director, 519-969-2899
e-mail: timko.irene@gmail.com

NEPREHLIADNITE !

Uzavierka Kanadského Slovaka je vo Stvrtok

o0 6. hodine vecCer. Oznamy, ktoré obdrzime po tomto
c¢asovom termine moézu byt uverejnené az v nasledujucom
vydani.




T he Scandinavian Human Dignity
Award is presented to a person or an
organization which has made a special
contribution to human rights, all of
which derive from the inherent dignity
of the human person and are essential
for his free and full development. The
Scandinavian Human Rights
Committee has chosen to honour Mr
Roger Kiska on behalf of the Alliance
Defending Freedom for his promotion
and encouraging of the effective exer-
cising of the human rights and free-
doms by granting him the
Scandinavian Human Dignity Award
2012. The Award was granted to Mr
Kiska at a ceremonious reception at
the 28th of November in Uppsala,
Sweden.
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SCANDINAVIAN HUMAN DIGNITY AWARDS 2012

The Scandinavian Human Rights
Committee finds that Alliance
Defending Freedom during the last
years has encouraged action to over-
come infringements of human rights in
Europe and has promoted a greater
understanding of and respect for
human dignity. The battles fought in
courts and legislatures to promote the
dignity of the human person, the rights
of conscience and other fundamental
human rights make the organization
worthy of the Scandinavian Human
Dignity Award 2012. With more than
2100 allied lawyers and nearly 200
allied organizations working for the
promotion of religious liberty, the right
to life from conception until natural
death and protection of the natural
family, the organization has truly
become a global force and a great

Scandinavian partner.

Roger Kiska serves as legal counsel
with Alliance Defending Freedom and
is based in Vienna, Austria, where he
specializes in international litigation
with a focus on European law. He has
developed the Alliance Defending
Freedom Allied Attorney Network in
Europe, working with allies to litigate
European cases. Prior to joining
Alliance Defending Freedom, Kiska
served as legal counsel at the European
Center for Law and Justice.

After earning his J.D. at Ave Maria
School of Law in Ann Arbor,
Michigan, Kiska began his legal career
in the Slovak Republic as an attorney
with the firm of former Slovak Prime
Minister Jan Carnogursky.

slovenského

Skiper
Marco Nannini a irska klaviristka
z Belfastu Ella Connolly sa

povodu

vybrali na spolo¢nu Zzivootnu
cestu, po ktorej ich sprevadzaju
ich dve velké vasne, ocean
a hudba.

Nedavno uverejnil Kanadsky
Slovak zaujimavy ¢lanok o
skiperovi Marcovi Nanninim,

ktory na svojej lodi, plachetnici
Akilaria Class 40 s dvoclennou
posadkou a nezvy€ajnym menom
Financial Crises oboplaval svet v
ramci regaty Global Ocean Race
2011 - 2012.

Bola to neuveritefne néaro¢na
plavba, dlha 35 tisic mil, ktora
trvala skoro jeden cely rok.
Regata odstartovala 25.septem-
bra 2011 v Spanielskej Malorke
prvou etapou, ktorej ciel bol v
Kapskom meste v Juznej Afrike.
Odtial regata pokracovala druhou
etapou do Welingtonu, hlavného
mesta Nového Zélandu. Tretia
etapa, kedy lode oboplavali
obavany Hornov mys mala ciel v
uruguajskom Punta del Este
DalSia zastavka bola v USA, v
Chalrestone, odkial sa vsetky
lode vydali v zaverelnej
transoceanickej etape do
Francuzskeho Sables d’Olonne,
kde bol ciel Regaty.Lod’ Financial
Crisis sa umiestnila v celkovej
klasifikacii na  vynikajucom
druhom mieste.

Pocas celej plavby Marco infor-
moval o jej priebehu prostred-
nictvom blogov, ktoré odchazali
kazdodenne do celého sveta
v piatich jazykoch.

Slovenska Statna zastava obopla-
vala svet, preplavila sa dvakrat
cez rovnik a cez Anktartidu, hrdo
viala na malej lodicke, ktoru
Marco bezpectne preplavil od
Startu az do ciela Regaty.

Marco Nannini ma slovenské
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korene, jeho mama je Slovenka,
Cast’ svojho detstva travil u starej
mamy v Bratislave a hovori po
slovensky. Rad chodieva na
Slovensko a aktivne sa zaujima o
zivot zahrani¢nych Slovakov na
celom svete, ku ktorym aj on sam
patri. Pracuje i v obcianskom
zdruzeni MY@VY, ktoré ma sidlo
v talianskom Torine. Je to
zdruzenie priatelov Slovenska.

Na kazdej zastavke ¢akala Marca
aj jeho partnerka, neskér snuben-
ka a dnes uZz manzelka Ella,
Uspesna klaviristka z Belfastu, zo
severného Irska. Ella a Marco sa
spoznali v Londyne, kde obidvaja
posobili.

25. oktébra 2012 si povedali
svoje ano, v dobrom i zlom, cez
vSetky dni svojho zivota. Bol to
dojimavy den, tak vyznamny v
zivote mladomanzelov, ale aj ich
blizkych.

V tento den si Marco a Ella v
duchu pripili so vSetkymi, ktori im
drzali palce a boli s nimi poCas
celej regaty a teda i s redakciou
Kanadského Slovaka a jeho
Séfredaktorom p. Julom Behulom,
ktory sa tiez vyznamnou mierou
podielali na uverejiiovani infor-

macii z tohto zaujimavého
podujatia, za ¢&o mu patri
podakovanie vSetkych
organizatorov. a ucastnikov

Regaty.

Ell a a Marco, vSetci vasi obdivo-
vatelia vam prajeme ,dobry vietor
do plachiet, do plachiet realych
a imaginativnych, nech sa vam
v Zivote dari.

www.marconannini.com
www.openpianocompetition.com

Terézia Davidova, Slovensko
Maja Strakova, Zdrueznie MY@VY
Taliansko

Book Launch by Prof. M.Stolarik
Successful at Slovak Embassy

It took him 10 years to
research and write it, but
Professor Marian Stolarik
must have been delighted
when his book on Slovak
immigration to was launched
this month.

All the copies available at a
Slovak Embassy ceremony
in Ottawa sold out quickly.
And people who weren't able
to get one lined up to put
their names on a list for
future delivery.

The book is called “Where is
my home?” and subtitled
'Slovak immigration to North
America (1870-2010)".

It is an exhaustive review

of what Slovaks did for their
new and their old homes -
and how difficult it was for
them in both. Prof. Stolarik,
who heads the Chair of
Slovak History and Culture,
at the University of Ottawa, is
perhaps the first author who
ties together what happened
over there and over here;
how much Slovaks did for
Slovakia and America; and
often how little this was
appreciated.
Almost to this day, the battle
of Slovak immigrants for an
independent and real
Slovakia was not appreciated
here nor there.

At the launching, Prof.
Stolarik read a section of the
book reciting what happened
to one of his own relative —
immigrants when the First
World War separated him
from his family in the old-
home country that was now
the enemy of the new home.
The experiences of his own
family in the United States

and Canada going back to

the 19th century, are used as
a theme to show how events
affect real people. Those in
the Embassy audience who
were immigrants, or even
second- or third-generation
descendants, almost imme-
diately recognized how right
is that treatment.

The Embassy hall was
filed not only with Slovak
community people, but also
intellectuals, academics,
archivists, businessmen and
historians from many public
and private organizations. It
was an over-packed ftribute
to the fact that Slovakia now
has gained attention
for perhaps the first time
since the Great Moravian

Empire. There were no
Slovak immigrants, really.
Just Hungarians and
Czechs.

The book will meet the
usual rigorous reviews by
academics, politicians, and
historians, many of whom
may not agree with facts and
opinions but will finally
respond instead of ignore.
Books of this type are a
necessity and Prof. Stolarik
is to be applauded.

It is available via Amazon
online, and certainly through
The U. of Ottawa Chair and
regular literature outlets. At
this time it only in English,
but will undoubtedly be trans-
lated into other languages.

Jan George Frajkor

BEZPLATNE

Vedenie Kanadského Slovaka ponuka
novoprichodiacim pristahovalcom tento

tyzdennik bezplatne a nezavazne na dobu
troch mesiacov. Ak sa vam Kanadsky
Slovak nebude pacit, vasu adresu zrusime,
ak ano, bude nam ct'ou zaradit’ vas medzi
nasich ¢itatel'ov.
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Pravda o Santovych soboch

Americky Santa Claus vozi
detom darceky na saniach
tahanych sobmi. Kym o
Santovi toho uz vieme dost,
pozornost’ jeho sobom venuje
len malokto.

Santa Claus je typicky
Ameri¢an. Aj preto, lebo je
ukazkou toho, ¢o vznikne pre-
mieSanim viacerych tradicii,
ktoré si v minulosti so sebou

priviezli europski
pristahovalci. Zakladom pre
vznik legendy o Santa

Clausovi su esencie pribehov
0 sviatom Mikulasovi,
holandskom Sinterklaasovi ¢i
germanskom bohovi Odinovi.
O zlepSenie jeho pdvodného
imidzu rozjimavého pustovni-

ka a dobrodinca, ktory
rozdava darceky, sa podla
istych  zdrojov  postaral

nenapadny americky ucitel.
Bolo to v 18. storoc¢i, ked

napisal a v miestnych
novinach uverejnil svoju
viano¢nu poviedku.

Hlavnému hrdinovi pribehu
prisudil bielu bradu, okruhle
brucho, obliekol ho do
Cerveného kabata opasaného
Ciernym opaskom a gati
zastr¢enych do kozenych
Ciziem. Z ucitel'skej fantazie
pochadza aj Zovidlny Santov
smiech a zmurkanie.

Pochutky pre kone

To, Ze sa Santa Claus spusta
dolu kominom, bolo
in§pirované povodnymi
poverami a najmi symbolik-
ou, aka sa pripisovala kozubu,
epicentru rodinného Zivota.
Takisto veSanie ponoziek Ci
¢iziem malo spociatku dalsi
rozmer - suvisel s
germanskym bohom Odinom,
prehanajicim sa po nebi na
koni. Je pravdepodobné, Zze
rovnaky dopravny prostriedok
spociatku pouzival aj Santa
Claus. No a ¢izmy na kozube
viseli preto, aby do nich deti
vlozili mrkvu, cukor a seno,
¢ize pochutky pre Santovho
kona. Za odmenu si rano v
tych istych ¢izmach nasli slad-
kosti a ovocie. Santa Claus
uraduje vo svojej kancelarii v
laponskom mestecku
Rovaniemi.  Santu  sice
vymysleli v USA, najvacsiu
radost’ vSak z neho maju Fini,
pretoze podla legendy Santa
ma domov prave v Laponsku
(leziacom vo Finsku) a

V zime zahreje

Kto brazdil rakuskymi kopcami,
nezabudne na silny jaggertea. V
zimnom Nemecku sa zase radi
zohrievaju narodnym
eierpunschom. Talianske Alpy
vonaju po grogu z grappy, Svédi
miluju svoj glégg.

Kedysi vraj bolo terno stat’ sa
namornikom. Obavu z morskej
nemoci a burok mal vyvazit
denny pridel rumu. Ale anglicky
admiral Vernon — asi vedel
preco - vyslovil k nemu prikaz:
mdbze sa podavat iba zriedeny
horucou vodou. Nosieval plast z
grogrenovej latky, nuz ho
posadka lode familiarne prezy-
vala general Grog.

A tak sa zrodil napoj, ktory dnes
pije cely svet. Nesmie v nom

kazdoro¢ne ho pride navstivit’
takmer milion turistov.

Osem sobov + jeden

Netrvalo dlho a Santa Claus sa
dockal d’al$ich inovacii. Uz v
19. storo¢i mal nielen pomoc-
nikov — Skriatkov, ktori mu
pomahali balit’ darceky, ale aj
fixny portrét od dobového

kamaratit’. Soba ¢akal neatrak-
tivny Zzivot ubitého a zatrp-
knutého hundroSa, zasiahla
vSak nahoda v podobe hmly.
Padla na svet prave vo chvili,
ked sa Santa Claus chystal na
okruzni jazdu so sanami
nalozenymi darcekmi. Pre
hmlu hrozilo, Ze soby stratia
cestu a Vianoce zmysel, ked’ze

riecnych niv a nezalesnene;j
tundry. VolI'ne ziju aj v Azii a
Amerike. Na rozdiel od losov
— ich blizkych pribuznych —
parohy maju samce aj samice.
V davnej minulosti soby zili aj
na Slovensku, ¢o potvrdzuji
historické nalezy kostier.

Najstarsie jaskynné kresby st
dokazom, ze soby boli lovnou

, &n .'.|:r..--.-. .-"|.||| tited] Missicnll _F

amerického karikaturistu T.
Nasha. Zaroveii mu urcili
trvalé bydlisko v Laponsku a
osem sobov. Preto taky pocet?
Pravdepodobne preto, lebo
Odinov zazra¢ny kon mal vraj
presne tol’ko noh.

K sobom Dasherovi,
Dancerovi, Prancerovi,
Vixenovi, Cometovi,
Cupidovi, Donnerovi a

Blitzenovi vsak neskor pribu-
dol aj deviaty. Tento typicky
produkt 20. storocCia bol
marketingovym tahom istého
amerického obchodného
retazca a mal podobu soba
Rudolpha. Samozrejme,
nesmel chybat’ ani srdcervuci
pribeh odstrkovaného smo-
liara, ktory napokon zaziari
ako superstar.

Cerveny nos

Sob Rudolph sa medzicasom
dockal réznych podoéb slavy,
medzi inymi aj sfilmovanej
kreslenej verzie svojho pribe-
hu. Jeho autor ho svetu pred-
stavil ako uboziatko, ktoré sa
narodilo s nosom cervenym a
dod’aleka  ziariacim  ako
semafor. A prave pre tento
kozmeticky defekt sa
Rudolphovi vsetci vysmievali
a nikto sa s nim nechcel

— napriklad, konak, whisky,
vodka &i arak - k tomu cukor
alebo med a horica voda.

Dalsiemu dochucovaniu sa
medze nekladu; do grogu naleje
barman aj vino, citronovu $tavu,
€aj, Skoricu &i klinceky. Pritom
ho zvazuje len jedno pravidlo —
vysledkom musi byt silny alko-
holicky napoj, v ktorom sa jeden

deti zostanti bez darcekov.
Ibaze ktosi zo zachranného
timu v pravy c¢as objavil

Rudolpha. PresnejSie jeho
cerveny nos, ktory posluzil
ako reflektor, pretinajuci
hmlu. Tradicia Vianoc bola
zachranena, deti opét’ dostali
daréeky, Amerika  mala
dalsieho zvieracieho hrdinu a
Santa deviateho soba.

Tym sa pribeh Rudolpha a
jeho cerveného nosa nekonci.
Nie je to sice potvrdené, zda
navrhu zrealizovaného v
Norsku. Ked'Ze v tejto krajine
rocne pod kolesami aut uhynu
stovky sobov, chovanych
miestnymi pastiermi,
vymysleli pre ne reflexné obo-
jky a reflexné navleky na
parohy. Mozno by tento napad
mohol nadchnut aj Santa
Clausa. Ved’ preco by sa aj
jeho soby nemali teSit z
viano¢nych daréekov? A
zaroven by sa stali sucastou
osvety v ramci dopravnej

vychovy.

Okrem  Santovej  stajne
ndjdeme soby najmid v
nehostinnych oblastiach

chladného severu Eurdpy, kde
spasaju rastliny mocarisk,

zverou nasich predkov. Prvé
pisomné zmienky o ich cie-
lenom chove pochadzaju z
roku 892 nasho letopoctu.
Dodnes tieto zvieratd pomaha-
ju najmi tam, kde sa auto
nedostane, a s nakladom na
chrbte dokazu zdolavat’ vel'ké
vzdialenosti.

Pastieri ich chovaji pre
mlieko, ktoré obsahuje viac
tuku ako kravské, takze je
pocas mrazivych dni vhodnym
zdrojom energie. Cenia sa tiez
parohy, kozusina a miso. To z
laponskych chovov je dokon-
ca v ramci Europskej tunie
chranené¢ znackou oznacenia
povodu. Musi vSak pochadzat’
z presne stanovenych oblasti
Finska.

Lapin Poron liha

Lapin Poron liha ¢ize miso
laponskych sobov je tmave,
krehké a chutou pripomina
divinu. Jemné vlakna sval-
oviny su vyzivné a obsahuju
minimum tuku. Sobi tuk vSak

neskodi ani vo vicSom
mnozstve, odbornici na vyzivu
mu pripisuju rovnako

pozitivne u¢inky ako rybiemu
misu — okrem iné¢ho znizuje
hladinu S$kodlivého choles-

terolu. Midso obsahuje vysoky
podiel bielkovin, vitaminy A,
E, dokonca C a vitaminy
skupiny B. Co sa tyka min-
eralnych latok, ma ich viac
ako in¢ druhy mias, je hodnot-
nym zdrojom zeleza. Najviac
zivin obsahuje méso teliatok.
Najhodnotnejsie st produkty z
jesennej porazky, ¢o je vysle-
dok letnej pase pozostavajuce;j
z menu, ktoré tvori okolo
tristopatdesiat druhov rastlin.
Svoje vSak uréite robi tiez
spasanie hub. Tato obl'ubenu
pochutku si soby dopraju
pocas sezony, ale aj po nej,
ked  zmrznuté plodnice
vyhrabavajui spod snehu.

Zda sa teda, ze o zdroj obzivy
sa Santa Claus nemusi bat.
Otézkou zostdva, pre¢o ho
americki stvoritelia odvelili az
do Laponska? A je mozné, ze
existuje nejaka forma vézby
medzi nim a Koriakmi,
narodom, ktory je oddavna
spojeny s chovom sobov.
Dokazom je povod slova
Koriak. Je odvodeny od chora,
¢o v miestnom jazyku
znamena sob. Cast’ Koriakov
su pastieri, ktori dodnes Zziju
koCovnym sposobom Zzivota.
Ich zakladnou potravou je
sobie méiso. Zvacsa ho varia,
ale tiez mrazia. SuSené pouzi-
vaju na pripravu ritualneho
jedla tolkuSe. Zakladom ich
viery je animizmus, ¢o zna-
mend, ze prisudzuju dusu nie-
len vsSetkému zivému, ale 1
nezivému.

Ma Santa Zenu?

Tedrii, ze Santa by mohol mat’
predkov prave medzi
Koriakmi, nahrava aj dalsi
fakt. Dosial’ totiz nik nevidel
jeho Zenu, ktora podla istych
zdrojov skutocne existuje.
Keby bola Koriackou, je to
jasné. V tomto etniku su ulohy
muzov a zien striktne
podelené, takze je dost
mozné, ze dareky pre deti
nebalia  Skriatkovia, ale
Santova manzelka. To je vSak
uz prili§ odvazna a palciva
téma pre Ameriku, zaklada-
jucu si na rovnosti a slobode.
Este nestravitelnejSia je aj
dalsia domnienka: za
Santovou  bodrost'ou a
zovidlnostou nemusi byt iba
ono zname americké keep
smiling, ale pokojne aj opojny
mok uvareny z muchotravok,
$peciality Koriakov.

grog, hriato i Blue Blazer

diel liehoviny snubi priblizne s

tromi dielmi nealkoholickej
tekutiny.  Vyjadrenie ,som
groggy“ je vSak od grogu
daleko; priSlo k nam z

pastiarskeho Sportu.

Pun¢ znamena menej alko-
holu

Ak by bolo liehoviny menej, tak
sa uz blizime k inému teplému
napoju - puncu. Tento slabsi
(pokial ide o obsah alkoholu)
drink sa do eurdpskych koncin
dostal v 17. storoCi. Podla
povodného  hindustanskeho
nazvu ,pans$a“ obsahuje pat
zloziek — liehovinu, kyselinu,
sladinu, koreninu a vodu. Tu
prva a najdélezitejSiu surovinu
zastupuiju tie isté liehoviny ako v
grogu, teda rum, konak, vodka,
gin alebo arak. Recepty sa

menia z krajiny do krajiny a tak-
isto sa menili aj v priebehu
storoCi. Na rozdiel od grogu sa
v8ak punc pripravuje aj z
bieleho alebo &erveného vina, s
ovocnymi Stavami a sirupmi, ba
dokonca aj s uSlahanymi
vajcami. Podfa jazykovedcov
nema slovicko pancCovat s
punéom ni¢ spolo¢né; dostalo
sa k nam z nemciny, kde pan-
schem znamena riedenie.

Slovenska Specialita - hriaté
Na Slovensku sa tiez pripravuje
Specialita, ktord cudzinec inde
nenajde. Na prehriaty med sa
naleje rozohriata husacia mast,
prileje palenka a prisypu oSk-
varky. Tak vznika
stredoslovenské hriate alebo
ireCitejSie hriatd. V sliezskych
oblastiach Moravy ho volaju

vafonka. Tohto silného a
tazkého népoja sa spravidla
neda vypit' viac nez za kaliSok.
Pri grogu alebo punéi sa vsak
zvy€ajne pocita s 0,25 — litrovou
porciou.

Zimné napoje v novom Sate
Aj slovenski barmani sa usiluju
0 nové podoby zimnych napo-
jov. Napriklad do kaliSka s
palenkou vkladaju ovocie a
serviruju nad €ajovou svieCkou
— plamienok vénu ovocia
pomaly a dobre uvolfuje.
Klasické hriaté doplhaju o
citrénovu kéru, Skoricu, klinceky
a dalSie koreniny.

Otec mixologie Jerry Thomas,
okolo roku 1850 namieSal svoj
horiaci Blue Blazer - zo
sladovej whisky, vody, medu a
citronovej kory.



NOVINKA

Miesto
pre vas -
pre vasu
osobnu

ci firemnu
kartu

(Vyhodna cena)
$ 300- za rok

DPS Group Chartered Accountants

Eduard Mracka

eduard. mracke@dpagroup.ca | enracka@iyahon. som

Phione: {£16) 486 - B4%E

Call: (647) BB - 4034
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Eob Mabusel
Agert
QJ AlsExte Insurance Company of Canada

2 3015 Winston Chaschil Bivd
Alistate

Unit 1054,
Mbsissauga, O LEL 2WE
Vear're i poad Bandk

Tel HIE-SE3-7M8 ext 5OIR
|-BAG-E5e- 219

Fae: DO5-BF8-E1E2

E-mail: rivatysek fiaflstate. ca

sh#+* BAR s GRILL.

Liba’s Bar & Grill
Licensed under LLBO

Tel.: (416) 255 - 3179

448 Browns Line, Etobicoke, Ontario
(corner of Browns Line and Horner)

www.libasbarandgrill.com

TEAM REALTY * |

Birs: 519 741-1400

Fes: B13 72R.771

Fax: G168 74~ . 0082

www teamraaltykw.com

188 Victoria 5t 5., lat Park 511
Kalcherer, Ontano M2 2BB

CYRIL DIIAK
Sales Represanlative

UNLIMITED RENO INC.
Peter M.Jakabek

14 Princess of Wales Court
Toronto, Ontario, M9B 6H5
Te.: (416) 237 1570
Cell: (416) 571 7704
Fax: (416) 239 7984

16 Spinnaker Way
Unit 4

Concord Ontario
L4K 2T8

www.falconhitec.com
falconhitec@rogers.com

3

aicon

t. 905 669 8188
f. 905 669 8189

PIENINY

Penzion Kastiel Hanus

Spisské HanuSovce 10
Tel. (421) 52 - 48 92123
www. penzionhanus.sk

BLUE WATER MECHANICAL SERVICES INC
LIMBING - HEATENC - BORERS - DRARNG
ALK FLOAY PREVENTERS - AR CORMINTICNNI

Mike Marian Masar
MASTER PLUMBER

24 HOUR SERVICE

TEL.: (416) 469 1236 FAX: (905) 469 1174

2083 Seafare Drive, Oakville, Ontario, L6L 1P5
plumber@bwm-services.com
www.plumberservice.com

Foil Stamping
Foil Embossing f
Blind Embossing

Debossing

Die Cutting

Multi level Foil Embossing
Multi level Blind Embossing
Letter Press and Offset Printing

;A

A-Z Printers Ltd.

61 - 556 Edward Avenue
Richmond Hill, Ontario
L4C 9Y5

Tel.: (905) 780 - 8680
Fax: (905) 780 - 8682

Karol Andrassy
info@azprinters.com

Car and Truck
Rentals/Sales

Avallabin 24 Ars | 7 om0 Wosk

TOMAS BLEHO

Custamers Serdte Aepresentative

Rozpravaju si Ameri¢an, Rus a
Slovak. Ameri¢an hovori: "Vidite
to ¢ervené Ferrari?"

Ostatni: "Hmm, dobré."

"No, tak také som dostal na
Vianoce."

Rus hovori: "A vidite to zelené
Porsche?"

Ostatni: "Tiez dobré."

Rus: "Tak také som pre zmenu
dostal na Vianoce ja."

A Slovak: "Vidite to Infiniti G35
GTO?"

Ostatni: "Nadhera!"

"Tak takej farby som dostal
mencestraky."

Novoro€né rano

"Tak Stastny a vesely novy rok.
Ako si sa vyspal? "

"Ale uSlo to, len keby o mna
stale nezakopavali ¢asnici!"

Pani Marienka sa pritali k
manzelovi a pyta sa: "Milacik,
¢oze mi das tento rok na
Vianoce?"

"Buduci rok zlaté nausnice,"
hovori muz rozvazne. "A tento
rok dve dierky na ne!™

1510 Spoes Aoad Tel: (905) BIT-2243
Catville, Onlero Fa: (205) B27-Z356
L&l 2%7 hojearsiggmail com

DR. JOHN M. KOVALCIK

DENTIST
Hﬁ_ﬂ Bioor 54, L
::"I;.nlr:g. Ontaria Tatasihona
{West of Six Points| (416) 239-4393

Muz vybera vianocny darcek:
"Mate nieCo lacné, uzitocné a
pekné?"

"Co poviete na tieto vreckovky,"
ukazuje ochotne predavacka,
"pre koho to chcete?"

"Pre manzelku."

"Tak to bude urcite prekvapena.”
"To ano," suhlasi muz, "ona
mysli, Ze dostane pod stromcek
kozuch!"
"Jano, c¢o dostane§ na
Vianoce?"

"Clovece, asi chlapa. Videl som
ho u manzelky v skrini."

Pan Novak nemdze zabudnit,
ze po Vianociach pride Silvester.
Preto chce minat ¢o najmenej
penazi na viano¢ny darCek pre
manzelku a predavacku tym
privadza k zufalstvu. Rozbaluje
a uklada jeden daréek =za
druhym, ale pan Novak sa stale
nemdéze rozhodnut, stale sa mu
nieco nezda. Az pride na
spasonosny napad a pyta sa
predavacky: "Keby ste bola
mojou manzelkou - ¢o by ste si
pekného priala?"

"Iného manzela!"

"Dal som manzelke pod
stromcek psa."

"A preco psa?"

"Uz sa teSim, ako ma s nim
bude posielat vecer von!"

Hovori jedna Havajanka
druhej:  "Manzel mi pod
stroméekom slubil, ze v

buducom roku budeme mat
exoticku dovolenku."

"Na muzské sfuby nedaj. Ten
moj uz desat rokov slubuje
Senecké jazero a stale sme tu
na Havaji! "

O Vianociach hovori mamicka
JoZkovi: "JoZko, zapal' viano¢ny
stromcek."

Za chvilu pride Jozko a hovori:
"Aj svieCky?"

Jozko sa pyta na Stedry den
rodiov: "Urcite mi toto vsetko
priniesol Jezisko?"
Mamicka na to: "Ano, a kto iny?"
Jozko sa zamradi: "A ¢o ste mi
teda priniesli vy?"

TIMES SQUARE
ALLIANCE
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Vazeni Citatelia
Kanadského

Slovaka,
mili krajania,
priatelia.
Cas plynie
ako  voda

a rozhlasové
stanice nas
o p at

obstastiuju
prijemnymi
i menej
vydarenymi
viano¢nymi
melodiami.

A to je neklamnym znakom, Ze
dals$i rok ubehol akosi
prirychlo a my sa spolocne
znovu chystame na oslavu
Vianoc, najkrajSich sviatkov
roka a teSime sa na vonu
ihli¢ia, vianocnej kapustnice
a kolacov, ako 1 na stretnutia
v kruhu najbliz§ej rodiny
a priatelov. Prichadza aj cas
bilancovania konc¢iaceho sa
roka a predsavzati do roka nad-
chédzajuceho. Rad by som sa

s Vami, mili priatelia, na
strankach Kanadského
Slovaka, podelil o mala

bilanciu c¢innosti slovenského
vel'vyslanectva v Kanade.

V m4ji sa nam v spolupraci so
Slovenskou narodnou knizni-
cou podarilo kanadskej vere-
jnosti v Ottawe i v Toronte
predstavit’ vystavu o Zivote
a diele slovenského polyhistora
Jozefa Cincika ,,Renesencny
clovek*. V  kanadskom

Vazeni a mili nasi
krajania...

V zime zas prichadza
radostna to chvila,
zelena jedlicka,
vianocna idylka!
Vianocny pozdrav nech
daleko leti,
nech c¢as Vianoc svdti,
za Vami krajania
do dalekych zemi.

V ten vianocny den spajaju sa
srdcia,
do svojho domova
sa kazdy rad vracia.
Spolu si sadnime k bohatému
stolu
a vianocnu koledu zaspievame
spolu.

Len raz za rok su Vianoce, len
raz za rok sa maly snehom

zaviaty stromcek premeni
Ziarivymi plamienkami
sviecok na tich¢ Tudské

Stastie. Len raz za rok zvony
zneju tak krésne, ako pocas
viano¢nej noci, ked’ Tudské
srdcia st tak blizko, Ze jedno
druhé pocuvaju...

Ved  Vianoce

a ticho prichadzaju.
Ked zaznie slovo Vianoce,
kazdy z nas si vybavi svoj sen.
Ved sen je potravou ducha,
presne tak ako je jedlo
potravou tela. Tak si snivajme
spolu, je na to Cas. Snivajme
o tom, ¢o krasneho sme prezili,
ale aj o tom, Co pekné nés este
len ¢aka. Snivajme o naSich
Vianociach z detstva,
o Vianociach zaloZenych na
krestanskych a tradi¢nych

nenapadne

prostredi malo toto podujatie
mimoriadny vyznam, kedze
majster Cincik po emigracii
posobil v Kanade a v
Spojenych Statoch. Vystava sa
stretla s mimoriadnym uspe-
chom a jej vernisaz
v priestoroch  Kanadskej
slovenskej ligy v Toronte
vel'vyslnectvo vyuzilo aj na
odovzdanie Zlatej medaily
Ministerstva zahrani¢nych veci
SR novindm Kanadsky Slovak,
a to pri prilezitosti 70. vyrocia
ich zalozenia a nepretrzit¢ho
vydavania. Velvyslanectvo vo
svojich priestoroch predstavilo
tvorbu slovenského vytvarného
umelca Igora Cavacha pod
ndzvom ,Labyrint zivota“.
Vystavy sa stretli s pozitivnym
ohlasom nielen v slovenskej
komunite a podrobne o nich
informoval aj  Kanadsky
Slovak.

Len pred niekolkymi dnami
sme na velvyslanectve pred-
stavili ~ najnovS$iu  knihu
vyznamného cClena slovenskej
kanadskej komunity, historika
a pedagdga, prof. Mariana
Stolarika ,,Where is my
home?“, venovanej historii
slovenskej  imigracie  do
Severenej Ameriky od r. 1870.
Okrem uvedenych kultirnych
akcii vel'vyslanectvo samozre-
jme aktivne prezentovalo
Slovensko ako zaujimavu turi-
sticku destinaciu, hospodarsky
uspecnu krajinu a potencialne-
ho obchodného partnera.
0O svojich aktivitach
a slovenskych tuspechoch
zacalo vel'vyslanectvo
informovat’ aj na socialnej sieti
Facebook.

Spolo¢ne sme si pripomenuli

20. vyrogie prijatia Ustavy
Slovenske;j republiky
a pripravuje sa na oslavu 20.

vyrocia vzniku nezavislej,
samostatnej a suverénnej
Slovenske;j republiky.

Nadchadzajici rok sa bude
niest v znameni tohto vyrocCia
a v naSich aktivitdich si ho
budeme ¢asto pripominat.
Moé6zem Vam sl'ubit, ze buduci
rok bude skutocne kultirne
bohaty.

V marci sa na Slovensku konali
predcasné parlamentné volby,
ktorych vysladky znamenali
dramatickl zmenu na politickej
scéne. Nova slovenska vlada
¢eli mnohym zlozitym problé-
mom najmi v ekonomicke;j
i socidlnej oblasti. Napriek
pretrvavajucej ekonomickej
krize vo svete a financ¢nej kri-
zou v tzv. Eurozone ma sloven-
ska ekonomika pozitivne
vysledky a vlada venuje vSetko
svoje usilie na dosiahnutie
vyrovnaného rozpoctu.

Mily priatelia, dovol'te mi, aby
som Vam, Slovakom
a vSetkym priatel'om Slovenska
VvV mene svojom, mojej
manzelky a v mene vSetkych
pracovnikov Velvyslanectva
Slovenskej republiky v Ottawe
zazelal prijemné a veselé
prezitie Viano¢nych sviatkov
v kruhu Vasich najblizsich
a vela $tastia, zdravia a uspe-
chov v novom roku 2013.

JUDr. Milan Kollar

vel'vyslanec Slovenskej
republiky v Kanade

druhému, ked sme dokéazali
zabudnut’ na seba a mysliet’ na

druhych. Tak skisme aj dnes,

zvykoch, ktoré, ¢i si to uvedo-
mujeme alebo nie, sa prenasa-
ju z generacie na generaciu.
O viano¢nom stromceku a jeho
zdobeni, o Cistom prestretom
vianoénom stole, na ktorom
nechybal chlieb, obilie, mod-

litebna knizka, rozkrojené
jablko, vylupnuty orech,

¢i nejaky ten peniaz pod
obraskom... O Vianociach,
ktoré mozno neoplyvali luxu-
som a bohatstvom, no
o Vianociach, kde Ilaskavé
slovo, Gsmev a porozumenie
sme rovnako vedeli prijimat
ako 1 rozdavat'.

Boli to Vianoce, ked sme
dokazali podat ruku jeden

v Case priprav na najkrajSie
sviatky v roku, tieto slova
naplnit’.

Ved kazda mala pozornost’,

¢1 laskavost’, slovko venované
druhému je velky dar.
Pokusme sa, aby sme aj dnes
v dobe moderného
a globalneho sveta, ale aj
v case l'udskej zloby dokazali
vo viano¢ny ¢as prist domov
k svojej rodine a k svojim
najbliz§im a vratit’ sa spét’, do

. nasho detstva, k tradiciam, kde

nebude chybat’ objatic a milé
slovo.

Mili nasi krajania,

prijmite prosim na§ Uprimny
pozdrav. Pozdrav z Vasho
Krajanského muzea Matice
slovenske;j.

Prajeme Vam pokojné a pekné
prezitie vianocnych sviatkov.

Vinsujeme Vam do prace
zdravicka
a na stol chlebicka.
Do duse milosti,
do srdca radosti.

V rodine hojnosti a svornosti.
vela priatelov a prajnosti.
Tiez ludského tepla
a vsetkého dobrého, co
k Zivotu treba.

A ked’ novy rok nastane,
ked’ dvanast hodin odbije,
ked’ pokoj viade zaviddne,
nech v mieri svet zije!

Za KM MS
Daniel Zemancik
Zuzana Pavelcova

Pod
vianoény
stromcek
Kanad-
ského
Slovaka

Under
the
Chistmas
Tree
Fund

Vd'aka vam,
srdecna vd’aka
za vasu dobrocinnost.

CSL- Br 20 oi Springs 400
Varga, Frank windsor 70
Tapajna, Andrew pundas 50
Kollar, Michael etobicoke 35
StOka, Eva waterioo 50
Gonda, Josephine Ppeterborough 35
Varga, Joseph & Fran samia 75
Zak, Maria oshawa 100
Martinec, Joseph, Etobicoke 100
Ondrovic, Frank, ottawa 100
Suffak, Peter thunder Bay 35
Repan, Eva winnipeg 35
Mader, Joseph ottawa 45
Sulan, Daniel & Marie oakile 100
Pollak, Sebastian toronto 125
KSL -7.zb. Torontf) 500
Kurié, Mary & Stefan wississauga 100
Belloni, Hyacinta ottawa 100
Ridzon, P peni 50
Vacval, | wMississauga 50
Veselovsky, Jozef & Anna Toronto 50
Juricek, Frantisek Toronto 50
Kuzma, John Hamiton 30
Sarkozy, Zoltan Hamitton 35
Carnogursky, Paul siack biamond 100
Orel, Marika wississauga 100
Brestovansky, Alojz orilia 50
Belak, Nicholas&Cathrine thomnil 50
Pustay, Steve & Helen ciencoe 35
Petkovsky, Jan & Vera Toronto 70
Nejkov, lvan & Margaret pundas 35
Jakubec, Elena Toronto 100
Balco, William pundas 100
Pisar, Emil & Ella oshawa 100
MaCkO, Alzbeta wmississauga 50
Lukaé, E.M. Richmond Hil 100
Helen von Friedl wississauga 75
Tibor Hergel Fiorida 100
GL Toronto 50
Peressenyi, Igor Toronto 150
Doucette, Mary Ann ottawa 100
ANoNymous oshawa 50
Kvetan, Mary wontreal 50
Gulej, Emilia wississauga 55
Lucan, Frank swan River 35
Kacur, Anna witon 25
Demek, Jan & Emilia srampton 30
Vykysaly, Arpad & Marika woodstock 50
Ujc,Harold & Stefania Toronto 100
Dziak,CyriI & Anna kitchener 100
Desouza, A. Kitchener 20
Fratrik, Magda srampton 50
Dr. Belovic, B. oakvile 40
Matusky, Lydia & Jozef cote-st-Luc 100
Adamovsky, Victor etobicoke 140

Swider, Richard Toronto (in memory of Mr. & Mrs. Matus and
Janina Stanek) 250
Letko, Miro Mississauga 35

Frajkor, George otawa 200
Kravéik, Steve London on. 200
Mol&an, Peter petrolia 35
Slovak Community Nat.Hall eimira 2000
Mistuna, Katarina toronto 20
Strbéﬁ, Julius Toronto 50




V kanibalskej rodine:

Muz: - Ked ja nemam tvoju
mamu rad.

Zena: - Dobre, tak jedz len
zemiaky.

Je leto, policajti na ceste
pristavia vodiCa a vravia:

- Clovece, vy ste pili?

- Nie. Preco?

- V8ak idete, teraz v lete, s lyza-
mi na streche!

- V8ak hej, ale to su vodné lyze!
Druhy policajt hovori: - To je
OK, nie je podozrivy. Pustime
ho.

A chvilku policajt rozmysfa a
vravi druhému: - Pocuvaj, tak
predsa bol podozrivy!

- Preco?

- V8ak u nas v dedine su dve
jazera a ani jedno nie je dole
kopcom!

Pyta sa manzel manzelky:

- Draha, nechces ist do kina?
- Chcem.

- Tak sa oble¢ a chod!

Ucitel sa pyta ziaka:

Ako sa vola hlavhé mesto
Turecka?

On na to : Bul.

Ucitel hovori : Nie, Istanbul.
Ziak zhrozene odpoveda : Ta

INTERNATIONAL TRAVEL

tys tam bul, ale ja som tam
nebul.

V skole sa pyta ucitelka:
- Povedz, Misko, ¢o sa dava do
jaternic?

- Ty nevie§? Ved si masiarov
syn.

- V8ak preto. Ked vyzradim,
otec ma zabije.

- Cim bol vas otec?

- Tuberakom.

- Nie, nie, ja myslim, ¢o robil?
- No, kaslal.

- Ale ved
nemohol vyzit!
- V8ak aj zomrel.

z toho predsa

Rozpravaju sa dvaja slimaci.
Jeden hovori druhému:

- Pred pol rokom mi usla zena aj
s dietatom a ja ich eSte taamto
stale vidim!

Medved' sa odobral na zimny
spanok a poprosil zajaca a
jezka, aby mu postrazili
vrecuSko caju. Ked medved
zaspal, strazcom bolo zima a
tak si navarili €ajiku... navarili...
az vSetok ¢aj minuli. Tu zacal
jezko bedakat”:

- Ajajaj, ¢o len teraz povieme

medvedovi?

- Neboj sa ty ni¢! - vravi mu
zajac - ty len dobre vyval oCi a
ja mu vSetko vysvetlim.

Ked sa medved zobudil pyta sa:
- Kde je mgj ¢aj?

- Hej, pichlia¢! - skrikne na to
zajac - Co teraz strachom
vyvaluje$§ ociska? Macko sa ta
pyta, kde je ¢aj!

Pochmurna atmosféra zapadu
sinka na popravisku, na
vyvySenom podiu stoji kat s
nabrusenou sekerou. Pred nim
kfa€i odsudeny s hlavou na
klate. Zrazu sa odsudeny zdvi-
hne, obrati sa na kata a pyta sa
ho:

- Prosim vas, aky je dnes def?
Kat sa na chvilu zamysli a
odpoveda:

- Dnes je pondelok.

Na to odsudeny polozi hlavu
spat na klat a so zufalym
povzdychom si povie:

- No to nam to ten tyzderi pekne
zacina.

Idem si po meste a zrazu
vidim malého chlapca, ako
strasne hresi a ja mu na to:

- Chlapce, ty tak hresis, ze mi z
toho beha mraz po chrbte.

A on mi na to:

Agata Rondzik, Manager
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- Ujo, keby tu bol otec, tak
zamrznete.

Vela stastia v novom roku.
Lebo, kto nema Stastia, ten si aj
palec vytkne, ked sa v nose
vita.

- Dedo, pomoc! - vola na ratu
desatrocny vnuk.

- Starkej sa poSmykol rebrik a
spadla do hnoja!

- A to musi$ tak vrieskat?
Nevie$ dat' rebrik na miesto aj
sam?!

Ako policajti otvaraju konz-
ervu?
V mene zakona, otvor sa!

Predam Sialenu kravu. Nie je
vhodna na dojenie, ale aspon je
s fou sranda.

Pani ucitelka: - Deti, kto vie
nejaku vetu, kde su pouzité
slova 'rije' a 'rydzi'. No, Janko,
tak vie§?

Janko: - Ano. Mama rije v
zahrade a tata rydzi traktor.

- Kam pojdes na Silvestra?
- Ale, manzelka rozhodla, ze se
mi bude pacit doma pri televizii.

Vianoény kolaé: RYCHLA
RUMOVA PRALINKA
Suroviny: dva kila dutych

¢okoladovych figurkoch, 2 az 5
litre rumu

Postup: zoberece Cokoladovu
figurku, odkrucce jej gebulu,
dolejece rum a mozZece takoj
konzumovac.

A potom, Ze s peCenim na
Vianoce je velo roboty.........

Ps: Tote chudobnejSe mozu
skusic lacnejsi variant, ten je
bez dutych figurkoch....

Eskimacka mudrost’: Nikdy
nejedz Zlty sneh.

"Ziadne daréeky k Vianociam
mi kupovat nemusis,"
oznamuje Zene na zaciatku
decembra pan Novak.

"Stacdi, ked ma bude$ milovat a
bude$§ mi verna."

"Neskoro," povzdychla si
zenuska, "uz som ti kupila kra-
vatu."

Agatha Rondzik

416-922-7775

This season leave the gift wrapping up to us. Book any tour as a
present for the holidays before December 7th & we'll get it under the
tree in time for the big day. We'll create your own personalized travel

guide complete with customized itinerary, map, destination & hotel

photos & more. We'll put it in a box, gift wrap it, top it off with a bow
& send it to you in time for your holiday morning.

Just ask for our "Under The Tree" special.

Zatelefonujte alebo poslite E-mail:

Tatiana Jantoska

agatha@intertravel.ca alebo intertravel@rogers.com

416 - 626 - 9779

International Travel, 208 Bloor St. West, Suite 505, Toronto, ON, M5S 3B4 Tel: 416-922-7775, Fax 416-922-9043, Cell: 416-939-6118,
www.intertravel.ca Member of IATA, TICO reg. 50016556

toll free: 1-877-922-8775

Od roku 1983

SLLOVAK TRANSLATIONS

Mgr. Eva Brejova Oficialne preklady, timocenie, sekretarske sluzby Translator-Interpreter-Secretary www.evabeva.com

slovaktranslations@evabeva.com (416) 762 8223

PREVOZ NA SLOVENSKO

S niekolkarocnou skiisenostou Vam ochotne

v kontajneroch prevezieme na Slovensko vase auta,
stroje, nabytok, Gi iné veci. PomdZeme Vam pri
vybavovani colnych zalezitosti a imych farmalit.

ACCUSONIC

- Fax: (905) 940 3602

Mesto/City

Objednavka na predplatné/Subscription Form
1 rok $65.00 do Kanady/1 Year $65.00 in Canada

Osobné predplatné na/Personal Subscription

Meno/Name

* 1 rok/1 year

* 2 roky/ 2 years

($90.00 do Spojenych statov/United States - $90.00 ~ $120.00 do inych krajin/Other countries - $120.00)

Adresa/Address

Provincia/Province

Telefén/Telephone

Mesto/City

E-mail

Postovy kéd/Postal Code

* 3 roky/3 years

Stat/Country

(Pre vnatornu koreSpondenciu / For internal correspondence only)

Predplatné ako dar na/Gift Subscription

Meno/Name

* 1 rok/1 year

* 2 roky/ 2 years

Adresa/Address

Provincia/Province

Prikladam sumu/ Enclosed is the sum of $

Postovy kéd/Postal Code

(Vystavte Sek na Kanadsky Slovak)/ (Cheque payable to The Canadian Slovak)
Poslite na adresu/Mail to Kanadsky Slovak, 259 Traders Blvd. East, Suite 6, Mississauga ON L4Z 2E5

» 3 roky/3 years

Stat/Country
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Velvyslanec Slovenskej republiky v Kanade
Milan Kollar s manzelkou
a pracovnici velvyslanectva
praju vSetkym Citatelom
Kanadského Slovaka
spokojné a radostné prezitie
VianocCnych sviatkov
v kruhu svojich najblizSich
ako i Stastny a pozehnany
novy rok
2013

DOLNOZEMSKI SLOVACI

V TORONTE A OKOLI, ZDRUZENI V KLUBE

S VOUVE

V KANADE

MILOSTIPLNE A RADOSTNE

VIANOCE

A POZEHNANY
NOVY ROK

2013

| I\;Ierry Christmas
'z Happy New Year

Veselé
Vianoce

‘a §t’astn/{/
Nov)’f 10

L

]
N
Ted & Mary Golla
. N 21 Forestview Road,
® Etobicoke, Ontario
M9C 1W8
Telephone (416) 621-5943
email: golla@rogers.com

Spokojné a radostné Vianoce,
vela sSt'astia a zdravia
v Novom roku 2013

Best wishes for a peaceful
and joyful Christmas,
and a healthy and prosperous
New Year 2013

Mary Ann Doucette, Tony Hacko
s rodinou / and family




CHLIEB
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,,Chlieb je pre mna i pre
kazdého obziva. Po celom
svete ludsky hlas za nim sa
ozyva.

Je to pre vsetky ndrody
potrava odveka, ¢i pre ludi
z blizka, ¢i z daleka.

Chlieb robila aj nasa stara
mama, chlieb sa pickol aj za
Cias JeZisa, nasho Pana.

Prave o fiom sa mi ziada
v tejto chvili hovorit. Tento
pokrm berieme do rik s uctou
denne, po cely zivot. Pokial je
cerstvy, jeme ho s takou
chutfou a pozitkom, ako by
sme tito vynikajicu pochut’ku
jedli prvy krat. Hoci sem tam
niektoré vynikajuce kucharske
$peciality chvalime do neba,
¢asom sa nam prijedia a viac si
na ne ani len nespomenieme.

Chlieb ako vieme je potrava
odveka. Dorabali ho na poli
naSi stari rodi¢ia a mnohé
a mnohé generacie pred nimi.
Je to obziva, ktora zazenie
hlad a nasyti zaludok. Je chut-
ny a hlavne zdravy. Je zak-
ladom kazdej kuchyne na
celom svete, hoci sa vyraba

v roznych formach
a podobach.
Slovanské narody vitaju

najvzacnejSich hosti tym
najdrahs§im, ¢o majti. Chlebom
a solou. Vazia si pracu
Pudskych rak a plody zeme,

ktor¢ st vzdy pre nas
pozehnanim.
Chlieb  patri  nerozluc¢ne

k naSmu zivotu tak ako slnko
a voda. Prave tito dvaja
prirodni magnati najviac
prispievaju k tomu, aby sa zla-
tozlt¢ klasy pri  vysokej
intenzite slne¢nych lucov
a mnozstve vlahy pod
Pudskymi rukami premenili na
zéazrak. Jedine¢ny a nevyhnut-
ny pokrm, chlieb.

Ako vieme, chlebom sa zivili
ludia aj za Cias JeZziSa, naSho
Pana. Vtedy zarucene
nepoznali hovédzi biftek , ani
svieCkovi na smotane, ale
hlavnym zdrojom obzivy bol
chlieb, voda

a vino.
Aj v tento predvianoCny cas
nas verny spolo¢nik

a spojenec zvany chlieb néas
opat caka naservirovany na
stole. Skoro ho ani neberieme
do uvahy, lebo on je tu stle
a odjakziva. Nikdy doteraz
sme si vSak nepolozili otazku.
Bude tu pre nas aj zajtra???
Nasa mysel a kroky su teraz
skor nasmerované po obchod-
nych centier , aby sme
nakupili daréeky pre naSich
blizkych.

Pripravujeme bohaté vianocné
menu, kde samozrejme

pocitame aj s cCestvym
chlebom. Tento je vSaj vo
sviatocné dni pre nas az prili§
vSedny.

Pri  Stedrej  veceri je
v slovenskych rodinach po
spolo¢nej modlitbe zvykom
zah4jit’ veceru oblatkom. Je to
vlastne nekvaseny chlieb,
ktory sa vyrdba z vody
a muky. Jedli ho aj nasi praot-
covia, ktori utekali z Egypta.
Vyrabali ho tymto spdsobom
hlavne preto, lebo
v zidovskom naboZenstve
kvasok predstavuje zlo. Pri
velkych zidovskych sviatkoch

sa jedava iba takyto chlieb ako
symbol zbavenia sa hriechu.
Na ten velky vecer ,,Stedry“
sa teSime, mozno povedat
celych 365 dni. Sme dojati tou
nadhernou detskou naivitou,
ktora veri a ocakava pod
strom¢ekom  daréeky od
malého Jeziska.

Mozno prave v takyto moment
nam pride naozaj Itto, Ze
nedokazeme byt stile detmi,
Ze nenosime v sebe tu
uprimnu, ¢istu detska dusicku
v ktorej hori pravda.

Len ta jedina citi a vie, Ze ON
naozaj prichadza. Prinasa ndm
najvacsie dary svojej lasky
a milosti.

Vy, ktori pojdete aj tohto roku
na ,,polno¢nu* sa s nim opéat’
stretnete a zvitate. Bude tam
zivy, v podobe ,anjelského
chleba®. Okrem chleba ktory
denne pozivame potrebujeme
hlavne tento spiritualny. Je
velmi délezity k tomu, aby
naSe srdcia ostali plné lasky,
dobroty, pokoja, nehy a nezist-
nosti.

Darujte aj vy v tento veCer
Panovi neba svoje Cisté srdce.
Berte ho do rak vel'mi nezne
a s uctou. Prave sa narodil.
Nezabudnite naviac
v uprimnej modlitbe poziadat’
aj o jeden velky dar.

,»Chlieb na§ kazdodenny daj
nam dnes*

Bea

Spokojné a radostné Vianoce,
vela st’astia a zdravia
v Novom roku 2013
Vam zela

Dr. Marketa a Dr. Michael Olah Jr.

VIANOCNE SVIATKY

STEDRY VECER
24.decembra 2012 o 6.00 PM
SLAVNOSTNE SLUZBY BOZIE

NARODENIE PANA
25.decembra 2012 o 10.45 AM
SVIATOSTNE a SLAVNOSTNE

SLUZBY BOZIE

(VECERA PANOVA )

AjhFa, panna po¢ne a porodi syna a daju Mu meno Emanuel;

to v preklade znamena: Boh s nami.

Véazeni a milovani krajania , prijmite bratsko-sesterské pozvanie Evanjelického
a. v. cirkevného zboru sv. Pavla v Toronte na ulici 1424 Davenport Rd., spolo¢ne
s vami sa podakovat Panu Bohu v bohosluzobnom zhromazdeni a oslavit Ho za

Jeho lasku nam danu v narodenom Spasitelovi sveta v JeziSovi Kristovi.

SLUZBY BOZIE ( VECERA

Evanjelicky a. v. Slovensky
cirkevny zbor s v. Kriza
v Kitchener na 322 East Ave.

KALENDARNE SVIATKY
STARY ROK - 2012
31.decembra 2012 o 6.00 PM

SLAVNOSTNE SLUZBY BOZIE

Matas 1,23

PANOVA )

NOVY ROK - 2013

1.januara 2013 0 10.45 AM
SVIATOSTNE a SLAVNOSTNE
SLUZBY BOZIE
(VECERA PANOVA)

POKOJ VAM

Rev.Ladislav P.Kozak

DRUHY SVIATOK VIANOCNY
26.december 2012 o 3.30 PM
SVIATOSTNE a SLAVNOSTNE

S rodinou

6. Beamish Drive
Toronto

(416) 231 2233

Pozehnany a plny Bozej lasky v JeziSovi Kristovi, Novy
kalendarny rok 2013 vam vSetkym v modlitbach prosia od
HOSPODINA, bratia a sestry - Evanjelici z cirkevného zboru

sv. Pavla v Toronte.
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Narodil sa pre

nas...

Svet sa rozsypal do
trblietavych castic, Cervenych,
zlatych, modrych,
striebristych. A vsetky spolu
vytvaraju neuveritelné tvary a
nastoj¢ivo pripominaju, ze sa
blizia Vianoce. Obchody su
plné viano¢ného tovaru,
ktorymi zvykneme zasobovat’
svoje domacnosti. Aby nam
ni¢ nechybalo a aby sme si
voc¢i Vianociam splnili vSetky
povinnosti.

Pripravujeme sa na najkrajsie
sviatky roka. Pohladnice,
SMS-ky, e-maily si plné
rozosmiatych  snehuliakov,
stromcekov, viano¢nych
balickov. Uz od konca oktobra
zijeme  doslova  kultom
Vianoc. Kultom, ktory sme si
z Vianoc urobili my — l'udia.

Viano¢né  piesne,  plné
rolni¢iek, zvoncekov a
emotivnych slov nam
nahovaraju, ako  mame
prezivat’ Vianoce, ako mame
rozdavat lasku, nehu a

starostlivost’. Snazime sa teda

naprogramovat’ na S$tastie,
ktoré musime pocas Vianoc
prezit a o ktoré sa musime s
nasimi blizkymi, priatelmi a
znamymi delit. A tak
nakupujeme darceky,
potraviny, viano¢né dekoracie,
aby sme si doma vytvorili
vynimo¢nu viano¢nl atmos-
féru.

Pripravujeme sa teda na
Vianoce, na ich jedinecné
¢aro, na radost’ detskych oci.
O cosi intenzivnejsie
prispievame na rozne
dobroc¢inné ucely, o Cosi viac
spolucitime s biednymi,
trpiacimi, chudobnymi.
Konzum a dobrocinnost’ sa
totiz stali nerozlué¢nou dvoji-
cou novodobych Vianoc.

Aj duchovna podstata svi-
atkov sa stava pomaly len
dekoraciou. Veriacim
priatefom a  pribuznym
posiclame  pohladnice s
nabozenskymi motivmi a ich
citeniu prispdsobujeme aj
vyber darcekov. Skuto¢ne
okazalo, s leskom a
presved¢ivostou dokazeme

pocas troch dni
nabozenske tradicie ¢i zvyky.

A pritom Boh, ktory poslal
svojho Syna na svet od nés
neziada, aby sme preplnili

stoly sviatocnym jedlom a
prazdnymi slovami o laske.
Ziada nas, aby sme sa na
chvilu zastavili a
popremyslali, preco to urobil.
Pre¢o vystavil svoje jediné
dieta T'udskému svetu? Svetu,
kde JeziSa Cakala tol'ka zloba,
bieda a tazky boj o zachranu
cloveka.

Pribeh Jezisa Krista je naozaj
znamy. Stal sa stcast'ou ume-
nia, réznych vyobrazeni, soch,
divadelnych dram, hudobnych
diel. Aj dnes su filmy o
JeziSovi velmi popularne a
ziadané. Podstatné je, Zze
pribeh JeziSa Krista napriek
vSetkym rozporuplnym
udalostiam dejin — pretrval.
Boh nam daroval Syna, aby
zmieril ¢loveka s Bohom. Aby
spojil pretrhnuté puto medzi
Bohom a ¢lovekom. Bozi Syn
ako Spasitel sveta, ako
Spasitel’ 'udskych dusi, je naj-
cennej$im poslom Vianoc.
Jezi$ je naSou jedinou nadejou
a vyslobodenim.

Pripravujeme sa na Vianoce,

sviatky, kedy sa stretneme s

pribuznymi, priatel'mi.
Budeme sa tesit’ zo vzajomnej
spriaznenosti, ludskej

blizkosti. Budeme spominat’
na svoje detstvo a detstvo
svojich deti, pripominat’ si
pekné chvile, ktoré sme
prezili.

Zelam vam mili priatelia, aby
ste prezili prijemné viano¢né
sviatky, so svojimi blizkymi a
milovanymi. A Zeldm nam
vSetkym, aby sme si pocas

tohtoro¢nych Vianoc
spomenuli aj na niekoho
iného.

Na malého bezbranného

chlapeka v naru¢i Marie a
Jozefa. Na jednoducht chu-
dobnt1 rodinu, do ktorej sa nar-
odil Jezi§. Syn Bozi. Narodil
sa totiz pre kazdého z nés.
Prijmime teda tento najvacsi
viano¢ny dar do svojich stdc a
dusi.

Eva Bachletova

Veselé Vianoce, st’astlivy Novy Rok, vela
zdravia vsetkym Slovakom a ludom dobrej

vole praje

Michal Domoni

Radostné Vianoce

Joyous Christmas - Joyeux Noel - Feliz Navidad
a uspesny novy rok 2013

Vam zela

Miro Letko s rodinou

Pozehnané Vianoce
a st’astny Novy rok

Vam uprimne zela

Mark, Natalie, Blair and Noah Dublin

so spomienkou na Evelyn
P y Dr. Michal Olah

s manZelkou Marikou
Toronto

SoundScape Music
Totonto - Mississauga
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Christmas reflecting our politically correct world!

A nyone planning to dash through the
snow in a one horse open sleigh, going
over the fields and laughing all the way
are advised that a Risk Assessment
will be required addressing the safety
of an open sleigh for members of the
public. This assessment must also con-
sider whether it is appropriate to use
only one horse for such a venture, par-
ticularly where there are multiple pas-
sengers.

P lease note that permission must
also be obtained in writing from
landowners before their fields may be
entered. To avoid offending those not
participating in celebrations, we would
request that laughter is moderate only

and not loud enough to be considered a
noise nuisance.

B enches, stools and orthopaedic
chairs are now available for collection
by any shepherds planning or required
to watch their flocks at night. While
provision has also been made for
remote monitoring of flocks by CCTV
cameras from a centrally heated shep-
herd observation hut, all users of this
facility are reminded that an emer-
gency response plan must be submitted
to account for known risks to the
flocks.

T he angel of the Lord is additionally
reminded that, prior to shining his/her
glory all around, s’he must confirm

Pozehnané Vianoce
a st'astny Novy rok
Vam uprimne zela

Peter a Zuzana Repka

s rodinou

Sylvia’s Bakery

(905) 616 - 0624 (905) 331 - 7540

that all shepherds are wearing appro-
priate Personal Protective Equipment
to account for the harmful effects of
UVA, UVB and the overwhelming
effects of Glory.

F ollowing last year’s well-publi-
cised case, everyone is advised that
Equal Opportunities legislation pro-
hibits any comment with regard to the
redness of any part of Mr R Reindeer.
Further to this, exclusion of Mr R
Reindeer from reindeer games will be
considered discriminatory and discipli-
nary action will be taken against those
found guilty of this offence.

ll hile it is acknowledged that gift
bearing is a common practice in vari-

ous parts of the world, particularly the
Orient, everyone is reminded that the
bearing of gifts is subject to
Hospitality Guidelines and all gifts
must be registered. This applies
regardless of the individual, even royal
personages. It is particularly noted that
direct gifts of currency or gold are
specifically precluded, while caution is
advised regarding other common gifts
such as aromatic resins that may evoke
allergic reactions.

Enally, in the recent instance of the
infant found tucked up in a manger
without any crib for a bed, Social
Services have been advised and will be
arriving shortly.

Kristus nas Pan, ktory oziaril Betlehemsku noc svojim prichodom,
nech aj Vas zivot osvetli svetlom radosti, lasky a pokoja.

i SrdeCne Vas pozyvame prezivat’
vianocnu radost’ s nami!
Rev. Jozef Varno, duchovny spravca,

a veriaci farnosti Sv. Cyrila a Metoda Hamilton
a Cambridge

Program bohosluzieb v Hamiltone:

24. decembra: 4:00 p.m. — Vianoc¢na vigilia —English

25. decembra: Slavnost’ Bozieho narodenia -
Svata omsa o 10:00 a.m.

& 1. januara 2013: Bohorodiéky Panny Marie, Novy rok 2013;
Sviata omsa o0 10:00 a.m.

6. januara 2013: Slavnost’ Zjavenie Pana — Troch Kralov
Svita omsa: 10:00 a.m.

Slovenska osada Cambridge

25. decembra: Slavnost’ Narodenia Pana
Svita omsa o 12:30 p.m.

30. decembra:

Slavnost’ Svitej rodiny

Svata omsa o 1:00 p.m.

1. januara 2013: Slavnost’ Panny Marie Bohorodicky;
Novy Rok 2012
Svata omsa o 12:30 p.m.

13. januara 2013: Krst Pana
Sviata omsa o 1:00 p.m.
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Because of Love

A brother and sister had
made their wusual hurried,
obligatory pre- Christmas visit
to the little farm where dwelt
their elderly parents with their
small herd of horses. The farm
was where they had grown up
and had been named Lone
Pine Farm because of the huge
pine, which topped the hill
behind the farm. Through the
years the tree had become a
talisman to the old man and
his wife, and a landmark in the
countryside. The young sib-
lings had fond memories of
their childhood here, but the
city hustle and bustle added
more excitement to their lives,
and called them away to a dif-
ferent life.

The old folks no longer
showed their horses, for the
years had taken their toll, and
getting out to the barn on those
frosty mornings was getting
harder, but it gave them a rea-
son to get up in the mornings
and a reason to live. They sold
a few foals each year, and the
horses were their reason for
joy in the morning and con-
tentment at day's end.

Angry, as they prepared to
leave, the young couple con-
fronted the old folks "Why do
you not at least dispose of The
Old One." She is no longer of
use to you. It's been years
since you've had foals from
her. You should cut corners
and save so you can have more
for yourselves. How can this
old worn out horse bring you
anything but expense and
work? Why do you keep her
anyway?"

The old man looked down at
his worn boots, holes in the
toes, scuffed at the barn floor

and replied, " Yes, I could use
a pair of new boots.

His arm slid defensively about
the Old One's neck as he drew
her near with gentle caressing
he rubbed her softly behind
her ears. He replied softly,
"We keep her because of love.
Nothing else, just love."

Baffled and irritated, the
young folks wished the old
man and his wife a Merry
Christmas and headed back
toward the city as darkness
stole through the valley.

The old couple shook their
heads in sorrow that it had not
been a happy visit. A tear fell
upon their cheeks. How is it
that these young folks do not
understand the peace of the
love that filled their hearts?
So it was, that because of the
unhappy leave-taking, no one
noticed the insulation smol-
dering on the frayed wires in
the old barn. None saw the
first spark fall. None but the
"Old One".

In a matter of minutes, the
whole barn was ablaze and the
hungry flames were licking at
the loft full of hay. With a cry
of horror and despair, the old
man shouted to his wife to call
for help as he raced to the barn
to save their beloved horses.
But the flames were roaring
now, and the blazing heat
drove him back. He sank sob-
bing to the ground, helpless
before the fire's fury. His wife
back from calling for help cra-
dled him in her arms, clinging
to each other, they wept at
their loss.

By the time the fire depart-
ment arrived, only smoking,

Brings a tear to one's eye

glowing ruins were left, and
the old man and his wife,
exhausted from their grief,
huddled together before the
barn. They were speechless as
they rose from the cold snow
covered ground. They nodded

aside his own tears with the
back of his old and withered
hand.

The journey up the hill was
hard for their old bodies in the
steep snow. As they stepped
over the little knoll at the crest

thanks to the firemen as there
was nothing anyone could do
now. The old man turned to his
wife, resting her white head
upon his shoulders as his
shaking old hands clumsily
dried her tears with a frayed
red bandana. Brokenly he
whispered, "We have lost
much, but God has spared our
home on this eve of
Christmas. Let us gather
strength and climb the hill to
the old pine where we have
sought comfort in times of
despair. We will look down
upon our home and give
thanks to God that it has been
spared and pray for our
beloved most precious gifts
that have been taken from us.

And so, he took her by the
hand and slowly helped her up
the snowy hill as he brushed

Christians in Slovakia Celebrate

of the hill, they paused to rest,
looking up to the top of the hill
the old couple gasped and fell
to their knees in amazement at
the incredible beauty before
them.

Seemingly, every glorious,
brilliant star in the heavens
was caught up in the glittering,
snow-frosted branches of their
beloved pine, and it was aglow
with heavenly candles. And
poised on its top most bough,
a crystal crescent moon glis-
tened like spun glass. Never
had a mere mortal created a
Christmas tree such as this.
They were breathless as the
old man held his wife tighter
in his arms.

Suddenly, the old man gave a
cry of wonder and incredible
joy. Amazed and mystified, he

took his wife by the hand and
pulled her forward. There,
beneath the tree, in resplen-
dent glory, a mist hovering
over and glowing in the dark-
ness was their Christmas gift.
Shadows glistening in the
night light.

Bedded down about the "Old
One" close to the trunk of the
tree, was the entire herd, safe.

At the first hint of smoke, she
had pushed the door ajar with
her muzzle and had led the
horses through it. Slowly and
with great dignity, never look-
ing back, she had led them up
the hill, stepping cautiously
through the snow. The foals
were frightened and dashed
about. The skittish yearlings
looked back at the crackling,
hungry flames, and tucked
their tails under them as they
licked their lips and hopped
like rabbits. The mares that
were in foal with a new year’s
crop of babies, pressed uneasi-
ly against the "Old One" as
she moved calmly up the hill
and to safety beneath the pine.
And now she lay among them
and gazed at the faces of the
old man and his wife.

Those she loved she had not
disappointed. Her body was
brittle with years, tired from
the climb, but the golden eyes
were filled with devotion as
she offered her gift---
Because of love.
Because of love.
Tears flowed as the old couple
shouted their praise and joy...
And again the peace of love
filled their hearts.

Only

(This is a true story. )

Willy Eagle

What is I:S)t. Stephen's

ay?

A couple was Christmas shopping
at the mall on Christmas Eve and
the mall was packed.

Walking through the mall the sur-
prised wife looked up and noticed
her husband was nowhere around,
she was very upset because they
had a lot to do.

She was so upset she used her cell
phone to call her husband.

The husband answered and in a
calm voice said, Honey remember
the jewelry store we went into 5
years ago where you fell in love
with that diamond necklace that we
couldn’t afford and I told you that I
would get it for you one day.

His wife said crying, yes I remem-
ber that jewelry store.

He said, well I'm in the bar next to
it.

Christmas Eve

ll ith the arrival of

Christmas Eve about
two billion Christians
around the world,
Slovakia  including,
have begun the
Christmas celebrations
on Monday.

Many families in
Slovakia keep strict
fasting on Christmas
Eve as a symbol of
humility and honour to
the newly-born Little
Jesus. The ceremonial
evening meal, which
includes most promi-
nently fish and wafers
with honey, symbolises
unity of the family,
which should meet at

the common table
throughout the next
year.

Roman Catholics cele-
brate Christmas vigil
masses in the afternoon
and in the evening of
Christmas Eve. An
inseparable part of the
Christmas Eve in
Roman Catholic

$LOVE

churches is the mid-
night mass with believ-
ers singing carols,
among them also the
famous 'Silent Night,
Holy Night' composed
by Austrian organist
Franz Xaver Gruber in
1818.

The colour of
Christmas in churches
and households is being
made by nativity scenes
and decorated
Christmas trees.
Slovakia's Greek
Catholics celebrate the
Great Compline and the
ancient Liturgy of St.

N S KO
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Basil the Great in the
evening of the
Christmas Eve.
Lutherans and other
Protestant denomina-
tions held their
Christmas services in
the afternoon and in the
evening. Orthodox
Christians celebrate the
Christmas Eve accord-
ing to the Julian calen-
dar on January 6, the
day when Catholics
celebrate the Lord's
Epiphany (Theophany)
or the Three Kings hol-
iday.

gk

Wrenboys on St. Stephen's Day in
Dingle, Ireland.St. Stephen's Day,
or the Feast of St. Stephen, is a
Christian saint's day celebrated on
26 December. It commemorates St.
Stephen, the first Christian martyr.
It is an official public holiday in
Austria, Balearic Islands, Catalonia,
Croatia, Czech Republic, Germany,
Ireland, Italy, Luxembourg,
Macedonia, Montenegro, Norway,
Denmark, Estonia, Sweden,
Finland, Romania, Serbia, Slovakia
and Poland. The date is also a
Public Holiday in those countries
that celebrate Boxing Day on the
day instead/as well.

In Ireland Stephen's Day is also
called the Day of the Wren or
Wren's Day. This name alludes to
several legends, including those
found in Ireland, linking episodes in
the life of Jesus to the wren.
Although not as commonly prac-
tised as previously, in certain parts
of Ireland people carrying either an
effigy of a wren or an actual caged
wren (live or dead), travel from
house to house playing music,
singing and dancing. St. Stephen's
Day is also a popular day for visit-
ing family members.
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Ben Stein Confesion

The following was written
by Ben Stein and delivered

by him on the “CBS
Sunday Morning” pro-

gramme on December 18,
2005

My confession:

I am a jewish, and every single
one of my ancestors was
Jewish. And it does not bother
me even a little bit when peo-
ple call those beautiful lit up,
bejeweled trees, Christmas
trees. I don't feel threatened. 1
don't feel discriminated
against. That's what they are,
Christmas trees.

It doesn't bother me a bit when

people say, 'Merry Christmas'
to me. I don't think they are
slighting me or getting ready
to put me in a ghetto. In fact, I
kind of like it. It shows that we
are all brothers and sisters cel-
ebrating this happy time of
year. It doesn't bother me at all
that there is a manger scene on
display at a key intersection
near my beach house in
Malibu . If people want a
creche, it's just as fine with me
as is the Menorah a few hun-
dred yards away.

I don't like getting pushed
around for being a jewish, and
I don't think Christians like
getting pushed around for
being Christians. I think peo-
ple who believe in God are
sick and tired of getting
pushed around, period. I have
no idea where the concept
came from, that America is an
explicitly atheist country. I
can't find it in the Constitution
and I don't like it being shoved
down my throat.

Or maybe I can put it another
way: where did the idea come
from that we should worship
celebrities and we aren't
allowed to worship God ? 1
guess that's a sign that I'm get-

ting old, too. But there are a
lot of us who are wondering
where these celebrities came
from and where the America
we knew went to.

In light of the many jokes we
send to one another for a
laugh, this is a little different:
This is not intended to be a
joke; it's not funny, it's intend-
ed to get you thinking.

Billy Graham's daughter was
interviewed on the Early
Show and Jane Clayson asked
her 'How could God let some-
thing like this happen?'
(regarding Hurricane
Katrina).. Anne Graham gave
an extremely profound and
insightful response. She said,
'l believe God is deeply sad-
dened by this, just as we are,
but for years we've been
telling God to get out of our
schools, to get out of our gov-
ernment and to get out of our
lives. And being the gentle-
man He is, I believe He has
calmly backed out. How can
we expect God to give us His
blessing and His protection if
we demand He leave us
alone?'

In light of recent events... ter-

rorists attack, school shoot-
ings, etc. I think it started
when Madeleine Murray
O'Hare (she was murdered,
her body found a few years
ago) complained she didn't
want prayer in our schools,
and we said OK. Then some-
one said you better not read
the Bible in school. The Bible
says thou shalt not kill; thou
shalt not steal, and love your
neighbor as yourself. And we
said OK.

Then Dr. Benjamin Spock said
we shouldn't spank our chil-
dren when they misbehave,
because their little personali-
ties would be warped and we
might damage their self-
esteem (Dr. Spock's son com-
mitted suicide). We said an
expert should know what he's
talking about. And we said
okay.

Now we're asking ourselves
why our children have no con-
science, why they don't know
right from wrong, and why it
doesn't bother them to kill
strangers, their classmates,
and themselves.

Probably, if we think about it
long and hard enough, we can

figure it out. I think it has a
great deal to do with '"WE
REAP WHAT WE SOW.'

Funny how simple it is for
people to trash God and then
wonder why the world's going
to hell. Funny how we believe
what the newspapers say, but
question what the Bible says.
Funny how you can send
"jokes' through e-mail and they
spread like wildfire, but when
you start sending messages
regarding the Lord, people
think twice about sharing.
Funny how lewd, crude, vul-
gar and obscene articles pass
freely through cyberspace, but
public discussion of God is
suppressed in the school and
workplace.

Are you laughing yet?
My Best Regards, Honestly
and respectfully,

Ben Stein

| 1

THE ASSUMPTION OF THE BVM SLOVAK BYZANTINE CATH. CHURCH
1406 Barton Street East, Hamilton, Ont., L8H 2W5 Tel. (905) 544-9166 www.church.assumptionslovakhall.ca

Pozehnané Vianocné sviatky a SCastny Novy rok

vSetkym Vam vyprosuje o. Jozef Mucha s kuratormi

Tropdar Narodenia, 4. hlas

Narodenie Tvoje, Kriste, BoZe nas, prinieslo svetu svetlo mudrosti. Lebo mudrci hviezdou sa poucili - klanat’ sa Ti ako Sinku pravdy - a uzndvat’ Teba,

Vychod 7 vysosti. Pane, slava Tebe

BOHOSLUZBY
24. decembra 22:00 Polnocna Liturgia, Predvecer narodenia Péna
25. decembra 10:30 Staroslovenska Liturgia NARODENIE PANA
26. decembra 9:00 Zhromazdenie k Presvitej Bohorodicke
27. decembra 9:00 SVATY APOSTOL, PRVOMUCENIK STEFAN

1. januara 10:30 Obrezanie podl'a tela nasho Pana,
Boha a Spasitel'a Jezisa Krista
Nedel’né sv. omse cez rok:

Nedela: 10:30 staroslovensky ~ 12:15 slovensky ( Stvrta nedel’a - anglicky)
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Bubny vianocnej noci spievali o nadeji

Blizili sa prvé slobodné Vianoce v
Angole. Mnohé rodiny sa vSak tesili na
sviatky pokoja rozpacito. Vojna
poznacila ich zivoty smutkom. Otcovia
so synmi, vacsinou este len detmi,
museli narukovat na vojnu. Vtedy sa
medzi muzmi nevyberalo.
NajdélezitejSie pre Stat bolo postavit’ ¢o
najpocetnejSiu armadu. Nehladelo sa na
rodiny a matky. Mnohé z nich uz nikdy
neobjimu svojho manzela a deti. Cakali
ich smutné Vianoce.

| patrovi Jurajovi sa rozochvelo srdce.
Opantala ho tuzba zazit posvatné chvile
pri rodnom kozube. Hlavou mu hmyrili
zvlastne obrazy.

Videl krasu zasnezenej krajiny. Strechy
domov a vrch Duben boli prikryté lahkou
perinou Cerstvého snehu. | stromy boli
obleCené do bieleho rucha. Nedaleko
rodného domu sa v bielom zavoji trbli-
etali vysoké jedle, na ktoré tuzil vyliezt,
ked bol malym chlapcom. Nadychol sa.
Bolo prijemné citit zdravy a ostry
vzduch. Potom sa rychlo ponahfal dnu,
kde uz nanho ¢akala rodina. Srde¢ne ho
vitali. Akysi maly chlapec ho chytil za
ruku a povedal:

»otryko, pod so mnou do izby. Ukazem ti
nieco.”

Jeho malé a teplé rucky kontrastovali so
studenou zimnou prirodou. Chlap&a ho
priviedlo k viano¢nému stromceku. Bol
krasny!

,Pozri, betlehem!* upozornil ho chlapec.
.Betlehem pod zelenou jedlickou! Ako
davno som takeé Cosi nevidel,“ pomyslel
si Juraj. Malické figurky a véna ihli¢ia mu

SV

pripomenuli detstvo. Do ticha zaznela
koleda. Potom si vSetci sadli okolo stola.
Cakali. OCi upierali na Juraja.

»1reba pozehnat jedlo,“ pripomenula mu
mat. Na stole horela svieCka. Jej plamerni
tancoval, akoby sa tiez radoval, ze
rodina Poljakovcov je opat spolu. Tu
ktosi zaklopal na dvere. Matka vstala.
Jej kroky sa ozyvali v pokojnom tichu. V
Jurajovych uSiach v8ak zneli ako
viano¢na piesefi. Nie, to neboli matkine
kroky. To vonku spievali deti vianocnu
koledu. Prisli zavinSovat.

,Ticho, deti, neruste! Nech mi neodleti

tych par stastnych chvil .*

Pater Juraj otvoril o€i. Po chrbte mu
stekali kvapky potu. Vstal a obzeral sa
po izbe. Kde je kapustnica? Kde su
sedel sam. Na stole stala iba Salka ryze,
kusok masa a par bananov. V3ade bolo
ticho. Iba v dusi akoby zaznelo:

,Gloria in excelsis Deo!"

Maly Jezisko uz Caka. Treba ho ist
privitat'.

Pater Juraj si obliekol Cistu reverendu a
ponahlal sa do kostola. Sinko prazilo.
Viano¢ny den sa vébec nepodobal snu,
v ktorom mu pod nohami vfzgal sneh.
Ani vysvieteny stromcek nikde nevidel.
No na to uz davno zabudol. V kostole ho
pri oltari Cakala pocetna angolska rodina
— jeho Cierne oveCky. Uz z dialky pocul
bubny, ktorymi fud prejavoval radost nad
tym, Ze na svet priSiel JeZi$. Tato hudba
mala daleko od slovenskych kolied, ale
pre Juraja znela rovnako krasne. Ved
radost z narodenia Krista Krafa mali oba
narody rovnaku. Iba spdsob, akym to
davali najavo, bol odliSny. DneSna svata
omsa bola vynimocna aj inou udalostou.
Ucast na tejto slavnosti prislubili vSetci
angolski biskupi, aby spolo¢nou svatou
oms3ou na slavnost BoZieho narodenia
uistili veriacich, Zze Pan je stale s nimi.
Bubny a gongy otriasali mdrmi chramu,
ked don vstupoval pater Juraj a biskupi.
Kostol bol krasne vyzdobeny palmami a
réznofarebnymi kvetmi.

.Nech nasSe slova zneju do dalekého
buSa, ako znie vas spev,“ zacal svoj
prihovor biskup José Nascimento. ,Ten,
ktory dopustil na nas tieto tazké chvile,

]

nas aj vyvedie z beznadejnej situacie,”
pokracoval. ,Nech sa rozveselia vase
ubolené srdcia. Pan vas ochrani.
Obetujte Bohu svoje tazkosti a modlitby.
On riadi vSetko. On bude vaSou zachra-
nou.”

Aj ostatni biskupi uteSovali veriacich slo-
vami, aby neochabovala ich viera a
dovera v Boha. Lud im na to odpovedal
spevom a tancom.

Svatd omsa sa kondila. Bubny pomaly
zanikali v dalekom busi, nadej na lepSiu
buducnost vSak neutichala. Zajtra pride
novy den, ktory urCite prinesie viac
radosti a spokojnosti do kazdej rodiny.
Ved Angola ma velké prirodné
bohatstva, ktoré budu raz patrit im —
obyvatelom tejto krasnej a bohatej
zeme.

Vianoce sa chapu v Angole Uplne inak
ako v Eurdpe. Stedra vecera sa neda
nazvat Stedrou. Jedava sa iba ryza a
ovocie — kazdodenné jedlo. AngolCania
nepoznaju vianocny stromcéek a su taki
chudobni, Ze svoje deti nemdézu
obdarovat materialnymi vecami. No
pater Juraj ich ucil, Ze JeZi§ im v Carovnu
noc prinasa vefa duchovnych darov.
Tieto Vianoce bol vSak Jezi§ Stedry. S
viano¢nymi pozdravmi dostal pater Juraj
i prisfubenie z Portugalska, Zze do jeho
misie sa chystaju dalSi patri. Uz ¢akaju
iba na viza. To bola najkrajSia sprava pre
Jurajovu dusu. Do jeho misie opat’ zavita
radost.

Z KNIHY: STEFAN POLJAK, PAVOL KOSNAC:
AFRICKY SEN P. JURAJA POLJAKA.

NITRA: SPOLOCNOST BOZIEHO SLOVA, 20
Katolicke Noviny

Professor Stanislav J. Kirschbaum,
his spouse Dr. Tiiu Ambus,
Olga and Alexandra Kirschbaum, and
Sophia Kirschbaum-Stobbs,
in memory of Dr Joseph M.
and Maria Magdalena Kirschbaum,
extend to the members of the
Slovak community in Canada,
of the Canadian Slovak League, and the readers of
Kanadsky Slovak/ The Canadian Slovak
their best wishes for a

Merry Christmas
and
Health, Happiness,
and Success
In the New Year

Veselé a pozehnané vianoc¢né
sviatky a vela zdravia do Nového
roku 2013 praje svojim zakaznikom
a priatefom

Inline Communications

Roman Seges s rodinou.

Merry Christmas and Happy New Year
to all loyal customers of
Inline Communications

Overseas for less

Inline Communications Inc.
romans@inlinecom.com
Voice Toronto: 416-410-4654 x112
Fax: 905-564-7400
Please Visit our website: www.inlinecom.com
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Merry Christmas and Happy New Year 2013
Pozehnané Vianoce a uspesny Novy rok 2013

-y -

wishing to all
friends and
acquaintances

Members of
branch 23 CSL
Welland

vSetkym
priatelom a
znamim praju

c¢lenovia 23.
zboru KSL
Welland

.....;.F,‘ o= =

. / Pozehnané Vianoce
. = V4 v g3 V4
Na Vianoce, ked’ svet stichne, d po kOjny a st aStny
nech vam Bozie dieta vdychne, N oV - ROk
pokoj, radost’ a posilu, y
nielen v tuto svéatu chvil'u, ale taktiez v novom roku, plny svornosti, lasky
nech vas vedie v kazdom kroku. a bratsko-sesterského porozumenia
To vam zela Vam praje
I’Odina JakabekOVé, Palo Cvarnogursky’
Totonto Black Diamond, Alberta
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A Slovo sa telom stalo;'a prebyvalo medzi hami” — teraz toto Slovo ma tvar,

: wtorﬁ ezd ‘vidiet i IS, aretu.

A Slovo sa telom stalo, a prebyvalo medzi nami” — teraz toto Slovo ma tvar, ktori mozno vidiet’ v tvari JEZISA z Nazaretu.

Prajeme Vam, aby sa JeziS poc€as tychto vianoénych sviatkov opat’ narodil aj vo Vasom
srdci a aby jeho tvar prostrednictvom Vas bola zvidite'nena vSetkym, ktori ho hladaju.

Fr. Jozef Vano, farar,
farska rada a farské zdruZenia a organizacie slovenskej farnosti sv. Cyrila a Metoda v Mississauge

Program bohosluzieb

24.decembra: 17:15hod. Viano€na vigilia - English 31. decembra: 17:30 hod. Vigilia Panny Marie Bohorodicky
23:30 hod. Viano¢né koledy s pod’akovanim za stary rok
24:00 hod. Polno¢na svata omsa 1. januara: 9:00 hod. Bohorodi¢ky Panny Marie -
25. decembra: 9:00 hod. Slavnost’ Bozieho narodenia - English
English 11:00 hod. Bohorodi¢ky Panny Marie
11:00 hod. Slavnost’ BozZieho narodenia Novy rok 2013
26.decembra: 10:00 hod. Sv. Stefana, diakona a muéenika 6. januara: 9:00 hod. Zjavenie Pana - English
11:00 hod. Zjavenie Pana
30. decembra: 9:00 hod. Slavnost' Svatej rodiny - English  13. januara: 9:00 hod. Krst Pana - English
1:00 hod. Slavnost’ Svitej rodiny 1:00 hod. Krst Pana

Sts. Cyril and Methodius Parish
5255 Thornwood Dr., Mississauga, ON L4Z 3J3
Tel.: 905-712-1200 E-mail: office@slovakparish.ca web site: slovakparish.ca
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DEDO MRAZ

Radostnﬁ predviano¢nu
atmosféru prinasal vzdy 6.
decembra detfom oblubeny
svaty Mikulas. V patdesiatych
rokoch sa zaCalo na Skolach
vyucovat v novom duchu.
Osobu svétého Mikulasa
vymenil Dedo Mraz.

Na  jeho  prichod sa
pripravovali vsetky Skoly.
Riaditel naSej Skoly dal
prikaz, aby usporiadali oslavu
Deda Mraza 6. decembra
1955.

Ucitelom rozdelil tlohy a
vSetci s nadSenim zacali na
tejto akcii usilovne pracovat’.
Riaditel’ skoly hladal
Sikovného muza, ktory by
predstavoval Deda Mréaza.
Nasiel ho na patronatnom
lesnom zavode.

Bol nim Jakub, pracovnik
nasho tazobného obvodu.
Jakub ako ochotnik hraval
divadla v Harvelke. Ulohe
Deda Mraza sa potesil, ved
ako sam hovoril: ,Mam uz s
tym skusenosti.“ Rodi¢ovské
zdruzenie zabezpecilo darceky
pre deti, sudruzky ucitel’ky
nacvic€ili niekol’ko sovietskych
piesni a akcia sa mohla
uskuto¢nit’.

Bolo to 5.decembra 1955, ked’
sa na plagatoch objavila spra-

va, ze nasu obec navstivi Dedo
Mraz, ktory prichadza z
Cukotky. Akcia sa uskutocni
6. decembra o 15.00 v sale u
Kornela Chovanca.

V tom case sa u sudruzky
ucitelky BozZeny pripravoval
Dedo Mraz. Niektoré ucitel’ky
ho obliekali. Dve obsivali dlhy
plast vatou, d’alSie baranicu,
papuce a golier. Ja som ho
maskoval a pripevitoval mu
velku bielu bradu. Vsetko sa

odohravalo \% napétej
atmosfére, lebo deti boli
nedockavé.

S malym meSkanim prisiel
Dedo Mraz do preplnenej saly.
Riaditel' skoly ho privital.
Ospravedlnil jeho meSkanie,
lebo cesta z Cukotky bola dlha
a namahava.

Vsetko bolo v najlepSom
poriadku. Dedo Mraz bol
vel'mi pekny a preplneny kos
dar¢ekov mu na javisko
prinasali pionieri. Na uvitanie
mu deti zaspievali sovietsku
piesent a predniesli basnicku.
Organizatori sa dobre zhostili
svojich tloh, len jedna chyba
sa stala, ze v tom zhone
zabudli povedat Dedovi
Mrazovi ¢o ma robit’.

Jakub dlhé roky vystupoval
ako svity Mikulas. V tej
chvili, ked vystapil na
javisko, zacal ucinkovat aj

poharik slivovice, ktory dostal
na povzbudenie. Zabudol, Ze
ma predstavovat’ Deda Mraza
a zacal zehnat ucitel'ov i deti.
Mnohé z nich sa prezehnali.
Ked’ to videl sudruh riaditel’,
zbledol a prikdzal najblizsej
sudruzke ucitel’ke, aby prestal
zehnat a povedal im svoj
prihovor. Lenze aky, ked v
tom zhone mu ho nikto nedal.
No ked mu dali slovo, zacal.
Ukazal prstom na jedného
ziaka a pyta sa ho: ,,Jako sa
volas?“

,J0zko.“ odpovedal chlapec.
»A tvoj otec sa ako vola?“
,»Vinco Pytel.

»Poznam ho. Spolu
furmancili v Lutisi.*
Ukézal na d’alsieho.

»A ty zamurisanec, ty sa jako
volas?

,,Jozko Cervenec.

Sme

et

»Aj taky vyzieras. A ty?“
opytal sa d’alSieho.

,»1zidor Kapculiak.*

,Cul som o tebe, Ze I'ubis
mrvane.*

Stal som vedla riaditel’a skoly
oprety o stenu a pozeral som
sa viac na neho nez na Deda
Mraza. V tej chvili sa zacinal
tratit’. Bledol

a potil sa.

Polohlasne zakrical: ,,Dajte
mu ¢osi do ruky, nech prestane
rozpravat’.*

Kym mu podali kos s
dar¢ekmi, Dedo Mraz eSte
stihol dodat’: ,,Cul som o vas,
ze kerisi nechodite do kostela
a ani doma sa nemodlite. V
nebi sa o Seckem vie.*

Tie deti, ktoré boli najblizsie
dostali eSte aj krizik na Celo.
Ale to mu uz zacali podavat’

darceky. Pri  rozdavani
kazdého darceka mal nejakt
pripomienku. Aby dalsej
katastrofe zabranili, jedna
sudruzka ucitel’ka prerusila
rozdavanie = dar¢ekov  a
povedala: ,Preto, ze Deda
Mréaza cakaji aj na inych
Skolach a ma pred sebou este
dlha cestu, dakujeme mu za
to, Ze nam od sovietskych deti
priniesol darceky.

Na cestu mu zaspievame.*
Dedo Mraz detom zakyval a
povedal: ,Zbohom sa tu
mavajte!“ Dve sudruzky
ucitel’ky ho odprevadili zo
saly. Ostatné darceky
porozdavali.

Riaditel’ skoly si vydychol a
povedal, ze toto bola ,infark-
tova Sichta®.

Potom si poutieral pot z ¢ela a
po chvilke povedal, ze
dvakrat volal niekoho z
in§pektorov, aby sa prisli
pozriet’ na nasu akciu, ale pre
zaneprazdnenost’ nikto
neprisiel.

»Aké Stastie! Boli by nas
povlacili po celom okrese.*
Povedal, Ze to bol jeho prvy a
posledny Dedo Mréaz.

Oskar Dubovicky
(KTukaté cesticky)

Wishing Everyone a

Merry Christmas
and

Happy New Year !

From All the Members of
The Holy Rosary Society

of Sts. Cyril and Methodius
Slovak Roman Catholic Church

of Mississauga , Ontario

Radostné a pokojné
vianocné sviatky a vela
uspechov v novom roku
2013

ALPINA SALAMI INC.
Rodina, Blanka a Peter Piacek

975 Berlier-Chomedy, Montreal
Tel.(450) 662 - 1717 Fax: (450) 662-1747
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BOTT_LE ENGFEAVING
PROGRAM.

DEC. 6TH - FROM 11:30 AM - 3:30 PM

OAKVILLE (CORNWALL & TRAFALGAR)

DEC. 11TH - FROM 4:00 PM - 8:00 PM
TORONTO (YONGE/SUMMERHILL)

DEC. 12TH - FROM 4:00 PM - 8:00 PM
TORONTO (WESTON & 401)

[l g T[ i W{ L
DOUBLECROSSVCDKA . COM @ FACERQOK COM/DOUBLECROSSVODKA
LIVE ADVENTUROUSLY, DRINK RESPONSIBLY.

DOUBLE CROSS VODKA |5 IMPORTED BY OLD MASSAL! IMPORTS, MANHASSET MY, 40% ALC/VOL.
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Vese I e Vi a n Oce a Pokoj v srdci nech vam da novonarodeny Kristus.
stastny novy rok

vam zela

Milostiplné sviatky
vam praje

farnost’ sv. Cyrila a Metoda
(Quinlan, Cain, Tadghan), Jacqueline a James A. Montreal

Mary and John Vojtech Stephens QC
Maryellen (Abigail Rose, Holly), Catherine,

Sts.Cyril & Method Slovak Roman Catholic Church

Tel 305 889 3579 Email jvstephensqc@yahoo.com 7187 2nd Avenue, Montreal, Que. H2A 3G8, Canada

8 Byzantine Catholic Slovak Cathedral
i of the Nativity of the Mother of God

257 Shaw Street Toronto, Ontario, M6J-2W7
Tel/[FAX: (416) 531 - 4836
Pastor: Fr. Andrew J. Kormanik Phone: (416) 828-4461

Oslavujme narodeného Pana Jezisa

Milostiplné prezitie Viano¢nych sviatkov a
poZehnany Novy rok zo srdca vSetkym praju

J.E. Biskup John S. Pazak, C.Ss.R.,
Pastor Fr. Andrew Kormanik
a farnici farnosti Narodenia Bohorodi¢ky

257 Shaw Street Toronto, Ontario
2012 Christmas Schedule

Monday, December 24, 2012 Christmas Eve (with Bishop John Pazak)
8 PM English Vespers and Liturgy of St. Basil the Great with Mirovanije

Tuesday, December 25, 2012 Christmas Day
9 AM English Divine Liturgy and Mirovanije
11 AM Slovak Divine Liturgy and Mirovanije

Wednesday, December 26, 2012 Synaxis of Mother of God
10 AM Old Slovanic Divine Liturgy

Thursday, December 27, 2012 Feast of St. Stephen
10 AM Old Slovanic Divine Liturgy

Tuesday, January 1, 2013 Circumcision of our Lord and Feast of St.
Basil the Great

9 AM English Divine Liturgy and Mirovanije

11 AM Slovak Divine Liturgy and Mirovanije

Sunday, January 6, 2013 Theophany of our Lord with Bishop John Pazak
10 AM English/Slovak Divine Liturgy, Great Blessing of Water, Mirovanije

Confession: Half hour before liturgy
www.chramsk.slovak-net.com
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Radostne a pokojne Vianoce
a pozehnany: Novy:rokeVamezela
e zhonr T KSIlorontor M_ississamg

Photo: Pavol Stacho




Kanadsky Slovak — Vianoce 2012 — strana 21

Our entire organization joins
in wishing you
a Happy Holiday Season
and a Prosperous New Year.

DURWARD JONES BARKWELL & COMPANY LLP Love, Peace and Joy Came
R TERED ACCOUNTANTS down on earth on Christmas day
to make you happy and cheerful

Merry Christmas and a Happy New Year!
Ignac Zajac & family

www.kanadskyslovak.ca

Sts. Cyril and Methodius Parish Presents...

NEW YEARS

DINNER DANCE

MONDAY DECEMBER 31, 2012
DOORS: é6pm DINNER: 7pm
Tickets: S80-

_,-f‘mna l"b“l( 1'116622.63461, Dusan Dﬂriﬂh 4168064420,
e Repka 905.616.0624, Brian Vacval 416.903.9381
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Na Vianoce zober lasku,
kazdému daj trochu,
nech vam nikdy
nezovSednie,
ani v novom roku.

Sestram a bratom
v Kanadskej Slovenskej Lige,
v narode tu v Kanade, na
Slovensku a v celom Sirom svete
milostiplné Vianoce, zdravie,
pokoj a vela bozich milosti
v novom roku

2013

praju ¢lenovia
34. zboru v Kitcheneri,
Ontario

A . il -
5 .‘h ¥ ._'r.;'i
Radostné Vianoce a vel'a zdravia v
nastavajucom novom roku 2013
svojim priatefom a zakaznikom zela
Suzan Turcek
BODY PURE MASSAGE THERAPY

TORONTO, ONT.Tel.: (416) 236 4753

Pokojné Vianoce
a dobré zdravie
do nastavajuceho
roku 2013
Vam Zela
Katarina Mazi
(Krnacova)

v pamiatke
na zosnulého otca
Ondreja
a mamu RuZenku

Nech pozehnanie Jezisa Krista
prinesie Vam, Citatelom,
ako aj Vasim rodinam, tu aj na
Slovensku, vSetko najlepsie
v hovom roku 2013

Tiez Vam, a vasim rodinam prajeme st’astie a pohodu,
hodne zdravia a Bozieho pozehnania, v tomto
viano¢nom c¢ase.

Vybor 1. Okresného zboru KSL

Veselé viano¢né
sviatky
a

Stastlivy
novy rok
2013
svojim priatelom
a znamym
uprimne
Zela

Lucy Rusnak

(v duchu s drahym nebohym
manzelom Jozefom)

)

-

Y‘

Veselée Vianoce
a St’astny novy rok
2013

ligarom, jednotarom, Slovakom doma
i vo svete - uprimne vinSuje

Mary Kadnar

(v duchu s nebohym manZelom Bernardom)

RADOSTNE
VIANOCE
A VSETKO
NAJLEPSIE
SLOVAKOM
Vv KA\r;lADE,
ZAHRANICI
A NA
SLOVENSKU
VvV hovom
roku 2013

praje rodina
Mariana MASARA

BLUE WATER
MECHANICAL
SERVICES
PLUMBING -HEATING -
BOILERS -DRAINS
(2905) 469 - 1236
4 hour Service
Toronto




Drahi Slovaci mimo hranic
Slovenska, mili krajania,
bratia a
sestry!

V tomto roku 1150-teho vyrocia prichodu
svatych vierozvestov Cyrila a Metoda k
nasSim predkom - a suCasne v tomto
Roku viery - si zvlast intenzivne uvedo-
mujeme naSe duchovné a narodné
korene. Nie su to dva odliSné, akoby
rozStiepené korene, ale vlastne iba jeden
jediny. Ved naSu duchovnu - krestansku,
a narodnu - slovensku identitu nemozno
od seba odtrhnut. Iba evanjeliové posol-
stvo Kristovej lasky totiz dava vSetkému
pevnost, stalost a vnutornud silu. Bez
Kristovho posolstva by sme sa neboli
mohli naozaj rozvinut a uvedomit’ si, Ze
iba zomknuti okolo Pana panov a Krala
kralov mézeme vytvorit’ skutonu narod-
nu rodinu, pokorne hrdu na svoju
minulost, zodpovednu za svoju
pritomnost a dufajucu vo svoju
buducnost. ,Budete mojim fudom a ja
budem vasim Bohom* — slubuje Stvoritel
u proroka Ezechiela.

Preto sa o radostni vdaénost za
cyrilometodsku misiu chceme podelit aj
s vami, nasimi krajanmi, ktori sa k tejto
spiritualnej a narodnej identite,
postavenej na duchovnom impulze
svatych solunskych bratov, aj dnes
hlasite v réznych krajinach sveta. Ba
mdzeme povedat, Zze ste v ur€itom
zmysle pokraCovatelmi ich misie:
podobne ako oni ste aj vy, &i vasi
predkovia z réznych pri€in odisli z domo-
va; podobne ako oni ste vo svojich

Vianocna spomienka
na pani
Martu Brestovanskau.

Priatelia

Marta Brestovanska “ Cesta na Polnocnu -
Going to Midnight Mass”
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Posolstvo Konferencie biskupov Slovenska
krajanom zijucim v zahranici pri prilezitosti
Roku viery a Roku svatych Cyrila a Metoda

novych domovoch vydali a vydavate
svedectvo o viere postavenej na
skuto€nych evanjeliovych hodnotach.
Preto  pokladame  cyrilometodské
jubileum a Rok viery vyhlaseny Svatym
Otcom Benediktom XVI. za vhodnu
prilezitost vyjadrit vam podakovanie za
to, Ze ste sa napriek stazenym
podmienkam dokazali nielen stat
uzitoénymi ¢lenmi  vasho nového
spoloCenstva, ale v tomto novom
prostredi ste si zachovali ziva duchovnu
tradiciu z pdvodnej slovenskej viasti. Tou
Zivou ftradiciou je katolicka viera,
postavena na osobnej viere v Bozieho
Syna JeZiSa Krista, na eucharistickej a
marianskej Ucte, na ucte k Svatému
Otcovi, na zomknutej rodine otvorenej
pre novy zivot, na zdravej narodnej
hrdosti laskyplne otvorenej aj pre iné
narodnosti i kultury.

Dakujeme vam, drahi krajania, za to, ze
slovenska rodina marianskych a
cyrilometodskych ctitelov objima aj
vaSou zasluhou mnoheé krajiny a viaceré
kontinenty. Dakujeme vam za ochotu
prekonavat aj vacsSie vzdialenosti, aby
ste stretli svoju slovensku komunitu a v
nej zdiefali duchovné spoloCenstvo
vyrastajuce z cyrilometodskej tradicie.
Vdaka patri aj vam, veriacim Studentom,
stredoskolakom i vysokoSkolakom, ktori
vo svojom Skolskom a akademickom
prostredi svedcite o svojej viere v JeziSa
Krista. Aj vas, ktori ste prisli za pracou,
nech Pan pozehnava a da vam silu
ukazat' cez jej zodpovedné vykonavanie
pravu lasku, pochadzajucu od Krista. Ak
sa budeme aj my navzajom za seba

modlit prosiac o prihovor nasu
Sedembolestnu matku aj svatych solun-
skych misionarov, potom bude toto
spolo¢né svedectvo pokracovat.
Délezité je stale obnovovat jednotu
nasSich komunit, ktorych svedectvo by
bez dobroprajnosti a odpustania sotva
mohlo byt ucinné.

Ked v roku 1981 blahoslaveny Jan Pavol
Il. navstivil v Rime Slovensky ustav sv.
Cyrila a Metoda, tam pritomnym
Slovakom o cyrilometodskej tradicii
povedal: ,Zostavajte verni tomuto
dediCstvu. Poznavaijte ho stale hibsie, do
hibky, vo vSetkych zivotnych rozmeroch,
so vSetkymi dosledkami pre osobny a
spoloCensky zivot. Zite podla neho
neprestajne, budte mu verni, ochrariujte
ho v tej istote, Zze ono je zakladom
duchovnej velkosti a kultarnej vysky
vasho naroda...”

Co iné vam teda, drahi krajania,
moézeme na konci nasho posolstva
zazelat, ako v duchu citovanych slov bla-
hoslaveného papeza Jana Pavla Il.
skuto¢nu vytrvalost v kazdodennom
svedectve o pravych hodnotach, stalu
vernost pri ich ochrane a pri zvySovani
kulturnej drovne spocivajucej na
duchovnych principoch.

VSetkym vam, nasim slovenskym bratom
a sestram v zahranici, vyprosujeme na
prihovor Sedembolestnej Panny Marie a
svatych vierozvestov Cyrila a Metoda
hojné Bozie pozehnanie!

Biskupi Slovenska.

Pokojnéi'a radostneé Vianoce
- ,aP.F.’'2013

.. vam zela

e

Dr. Jozef {f@mb’ita DDS, DentaIIIISU-rgeo-n

s rodinou - __~

6 Beamigép ‘Drive lslir}éton, Ontgrio,
M9B 3P3.(416) 231-8027
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Prvé vianoce

Nazvat’ to prekvapenim bolo prehnané.
Prva reakcia sa jej nasledne javila
vel'mi neadekvatna.

“To je kompletna sirota???”...

Mlada vycitavo preslapovala: “On eSte
nikdy nezazil Vianoce.” V duchu si
jednu vytala. Takto reagovat’ na tizbu
pozvat si hosta k Stedrovecernému
stolu, ked’ je ich bezne viac ako
desat'??? “Jasné, prived’ ho.” Ani sa
nespytala, Ci je to moslim ¢i jehovista,
ved’ sa ukaze.

Prestriet’ dvanast’ ¢i trinast’ priborov
nenasobi a nedeli, dohliadla, aby
magicky “on” dostal asponn dva
darceky a ni¢ zaujimavé sa nedialo...

Len ho nevedela zaradit’.
Pomohol doozdobovat’ stroméek a

neujedal kolekcie, pri modlitbe
nevedel odpovedat’, ale nemal Ziadnu
pripomienku, otvaral o¢i nad

vianoénym cCarovanim s orechami,
jablkami a rybimi Supinami, zjedol
oplatku aj vypil medovinu, takze nebol
abstinent, blaZzene sa napchaval Sala-
tom aj vSetkymi rybami, takZe ani
vegetarian, poteSil sa darcekom,
pomahal odniest’ zo stola, potom sa

zapojil do vsetkych spolocenskych
hier a ked’ sa vytiahli gitary a koledy,
nenapadne si vypytal text.

Preco tento bezny chalan nepozna
Vianoce, teda to, ¢o pod nimi obycajny
slovensky spotrebitel’ rozumie???

Okolo jedenastej sa rozblaznena
spolo¢nost’  ukludnila a =zacala
rozoberat’ “vylet” na polno¢nl. Zrazu
bol neprimerane dojaty. Pozyvajuca
zdesene zdrhla. “Nieim sme sa ta
dotkli?”

Konecne sa priznal. Este nikdy nezazil
Vianoce preto, lebo u nich doma sa
neslavia. Je to “sprosty komercny
sviatok” a rodi¢ia si moderni
alternativni ludia, preto vSetky
viano¢né “hystérie” ignoruju, dva dni
predtym odchadzaji na lyZovacku,
dar¢eky ani ni¢ podobné neuznavaju a
“beru to ako den ako kazdy iny”.

Nemala rada konflikty na Stedry den.
Pripomenula mu stovky antivianocis-
tov, pre ktorych st sviatky stres na
urovni rozvodu, alternativcov, co
zarad’'uji Vianoce k Halloweenu a
Valentinovi, jehovistov, ktori ich maju
za rihanie ¢i moslimov, ktori ani
netusia ich existenciu.

Ani jemu nikto nedal vybrat. Uz v
Skolke vedel, ze ziadny “Jezisko” ¢i
“Santa” Ziadne darCeky nenosi, ze ked’
sa zide rodina, tak vznikne akurat
poriadna hadka, ze “komercné Sialen-
stvo” je trapné...ako prvak si pusto

vymyslel, ¢o dostal “pod stroméek” a
neStastne cumieval na televiziu a
predstavoval si  ako sedi pod
strom¢ekom a otec kraja moriaka a
Santa mu nadeli z kozuba /americké
filmy o Vianociach prevazuji/. Potom
ho to akosi preslo, ale ked’ze ostal v
“ten den, ktory je taky isty ako
ostatn€” sam, nechal sa pozvat’, aby
zistil, aké je to “tradicne”.

“Aj ja som raz musel zazit' prvé...a
mienim si to zopakovat’. A nebudd ani
sprosté ani komer¢né.” Starostlivo
schoval do penazenky rybiu Supinu.
“Mozno ich na rok presved¢im.”
“Lebo takto vyzeram ako namet na
hollywoodsky scenar buducoro¢ného
megaslad’aku Ten, ktory nepoznal
Vianoce .”

Zasmiala sa trochu nasilu. ESte Ze
nepoznd ani Viano¢nu rozpravku od
Dickensa. Lebo Ebenezer Scrooge nie
je dobry priklad modernych a
alternativnych pristupov ku
“komerénym” sviatkom...

Elisabeth Subovd

Stefan KURIS

FraniSek J URICEK
Jozef VESELOVSKY

Joe SELIGA
Jozef FRANKO

Eduard PENAZKA
Jian DEMEK
Michal SAYWICH
Eduard MINDZAK
Milan MRVA

MILOSTIPLNE A POKOJNE PREZITIE VIANOC, DO NOVEHO
ROKU 2013 VEIA ZDRAVIA, LASKY A USPECHOV
VSETKYM SLOVAKOM V KANADE, V ZAHRANICI A NA
SLOVENSKU PRAJU

¢lenovia “Wednesday Club”
KOSTOL SV.CYRILA A METODA V MISSISSAUGE

70 SRDCA

Redakéna rada Kanadského Slovaka,
pani administratorka, vSetci ti, Co tyzdenne prikladaju
svoju pomocnu ruku k uspechu tychto novin
a Séfredaktor nasho spolo¢ného tyzdennika
Vam Zelaju stastné a veselé Vianoce.

WORLD-CLASS

LOVAK
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a Bozou laskou naplneny

priatelom, zakaznikom

Radost'ou naplnené
sviatky viano€¢né

novy rok 2013
rodine,

a vSetkym Slovakom
doma
I vo svete praje

Cyril Dziak s rodinou

Najznamejsia
vianocha piesen ma
uz 194 rokov

Prvenstvo medzi viano¢nymi pieshami patri nielen u nas
Tichej noci. Jej text pochadza z rakuskeho Lungau, kde ho
v roku 1816 zlozil duchovny Marianskej fary Joseph Mohr.
O dva roky neskdr pdsobil Mohr v novozalozenej fare
svatého Mikulasa v Oberndorfe pri Salzburgu. Na Vianoce
24. decembra 1818 poziadal miestneho organistu Franza
Xavera Grubera, aby k jeho basni skomponoval priliehavu
melddiu. Vznikla skladba pre dve spevacke soéla, chér a
gitarovy sprievod, pretoZze organ mal poruchu. Mohrovi sa
tak zapécila, Ze ju narychlo zaradil do polno¢nej omsSe.
Premiéra piesne Stille Nacht — Ticha noc v malej kaplnke
oberndorfského kostola mala podla dobovych prameriov
obrovsky uspech. Kaplnka dodnes nesie jej meno a text
tejto najznamejSej vianocnej piesne prelozili postupne do
viac ako 200 jazykov sveta.

The Chair in Slovak
History & Culture

18 I".
ny,

I
e, A

at the University of Ottawa
wishes all members of the
Canadian Slovak League,
as well as the readers of
Kanadsky Slovak a
Blessed Christmas and
a Happy New Year.

M. Mark Stolarik,
Professor & Chairholder

Vychodna Slovak Dancers

and their families wish all our supporters

a Very Merry Chrlstmas and Happy New Year!




Kanadsky Slovak —Vianoce 2012 — strana 26

WISHING YOU A JOYOUS AND BLESSED
CHRISTMAS
AND HAPPY NEW YEAR.

VESELE VIANOCE A STASTNY
NOVY ROK

HELEN BUCIC, FCSI

INVESTMENT ADVISOR
BURGEONVEST SECURITIES LIMITED
170 UNIVERSITY AVE., TORONTO, ONT.

M5H 3B3

TELEPHONE ; 416-216-0895 EXT 227

Toll Free 1-866-884-0895

_ i
Vsietkym zakaznikom,
priate’om a pribuznym,
ako aj ich rodinam
Zelame poZehnané Vianoce
a §tastlivy novy rok 2013

John Pastor, John Pastor senior and Dan Pastor

Mitchell Sandham Pastor

INSURANCE BROKERS

(905) 238 - 6500

5225 Orbitor Dr. Unit 15
Mississauga, Ontario

Pokoj VIANOC hlasany anjelmi, nech vleje do
Vasich sfdc radost’a nadej a nech naplni
poZehnanim kazdy den
Vasho Zivota

May you have the gladness of Christmas which is
HOPE
The spirit of Christmas which is PEACE
The heart of Christmas which is LOVE

May this Holy Season fill you with a sense of warmth
and Peace that will light your way through the
new year.

Vam praju zo srdca tradnici a priatelia
Muzea Slovensko Kanadského
kulturného dedic¢stva

Best wishes for a peaceful
and joyous Christmas
and a happy and healthy
New Year.

Spokojné a radostné Vianoce,
vela st’astia a zdravia
v hovom roku

Slovak Canadian National Council
Slovenska Kanadska Narodna Rada

Le Consiel National Des Slovaques Canadiens
135 West Beaver Creek,
P.O. Box 1008
Richmond Hill, Ontario, Canada
L4B 4R9
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Magicky betlehem v Hornej LidcCi riadi pocitac!

Unikatny  cesko-slovensky
betlehem najdete v moravske;j
prihrani¢nej dedinke Horni
Lide¢, asi 25 kilometrov od
Puchova. Takmer 220
postaviCiek a 100 stavieb z
lipového dreva vytvorilo
dvadsat’ rezbarov z Moravy a
Slovenska.

Betlehem zabera plochu 50
metrov Stvorcovych.
Uprostred uvidite svata rodinu
s JeziSkom na slame a 90-
centimetrové postavy
klanajicich sa kralov. Po
oboch  strandich  mozete
obdivovat 40 drevorezieb
najznamejSich miest zlinskeho
a trencianskeho kraja.

Objavite tam  napriklad
Hostyn, Velehrad, zamok
Buchlov, trenc¢iansku mestska
vezu, hrad MatiSa Caka ¢i  umocihiuje 67 pohyblivych

objekty som si najskor vyfo-
tografoval zo vsetkych stran,"
priblizil genézu tvorby. Na
betleheme pracoval desat
mesiacov. Okrem inych
vytvoril aj Tren¢iansky hrad a
mestsku  vezu, Cachtice,
Beckov ¢i moravsky Velehrad.
Pre monumentalny pohyblivy
betlehem postavili budovu za
8 milionov ceskych korun
(vySse 310 tisic euro).
Vybavena je najmodernejSou
svetelnou, premietacou a
zvukovou technikou riadenou
pocCitaCom. Samotna tvorba
betlehemu trvala takmer rok a
vyziadala si 7 milionov korun
(takmer 280 tisic euro).

Ako informoval autor
myslienky, starosta obce Josef
Tkadlec (52), ide o spolo¢ny
cezhrani¢ny projekt ]

moravsko-slovenskom Vyrezal 27 historickych nedalekou slovenskou obcou

Bojnicky zamok. Nechybaji postaviciek, pohananych pomedzi. objektov. "Prvym a Dohfiany. Financoval ho
poyabne . scénky .. Z celektromotormi.  Sucastou Bojnice vyrezal Prievidzan najnarocnejSim bol Bojnicky ler}sky a Trenciansky samo-
kazdodenného Zivota prehliadky je premietanie Svoje umenie zvecnil v betle- zamok. Je tam vela detailov, spravny kraj s podporou euro-

obycajnych Tudi. Magicky filmu o histérii, zvykoch a heme aj umelecky rezbar Igor veziiek, zakuti. Pracoval som fondov.

zazitok z vyrezdvanej krasy starych remeslach na

Prilinsky (33) z Prievidze. podla vykresov, niektoré

1 vel'a uspechov a dobrého zdravia v nastavajicom roku

Spokojné a laskou naplnené vianoéné sviatky, ako aj

vsetkym slovakom v Kanade, ako i v celom svete v
spomienkach a v duchu s nebohym manzelom Ludom

Zela Marika Orel
s rodinou

63 (Ottawa)
of the
Canadian Slovak League

wish a
Merry Christmas
and Happy New year

to all League members
as well as to all readers
of our weekly Kanadsky Slovak

M. Mark Stolarik, President
Joe Mader, Secretary

The officers and members of Branch

Radostné prezitie sviatkov pokoja a lasky
a
vel’a uspechov v nastavajicom roku 2013
svojim priate’om a zakaznikom Zela

Otto a Margaret Rada
Accusonic Corporation
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VAR CETEN Honesty, Integrlty

& Professmnal Serwce

m

H; IMEWARD

Luba Henderson |

Blanka 1221 ‘I"unge Street (at Summerhill subway)
Toronto, MAT 1W4

Tel: 416 504 3800  Fax: 416 598 1311
Toll Free: 1 800 825 7577
Europe - 2013 Early Booking Discount:2-

FOR-1 cruise plus up to 2-FOR-1
airHurry—offer expires December 19, 2012.

LLLTE

blanka@premieregroup.com
dianab® premieregroup.com

Experience, Knowledge, Results you can count on!

E-mail: lubahenderson@sympatico.ca

CQr oNcC

N o rental & driver service

Sylvie’s Baxery

Burlington

Find us
at
local
farmer’s
market

Dundas - St. Catharines - Welland - Niagara Falls
Port Colborne - Milton - Georgetown

(905) 616 - 0624

TEL U111 421 907 /70 92 91 www.carone.sk

*Susené ovocie *Mineralne vody

*Mak *Eurdpske

*Kakao haringy
*Bonboniery *Domaca kvasena
*Vianoéné pecivo kapusta*Udiaren-
*Velky sortiment ské

medu produkty
*Eurdépske *Vyber
Konzervované najkvalitnejSieho
vyrobky mdsa

1575 Dundas Street East Mississauga, Ontario Tel.: (905) 625 9617
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Best wishes for a splendid, and
blessed Christmas |
and a Happy: NewsYear 204 3!

2@%&@@ VamapnjemneNampoZeh naneée
VianoceaRsasithymovyarckez0 131

¥

Canadian
Slovak
League

Kanadska %
slovenska
liga

Board of Directors / Spravna rada

Mary Ann Doucette President/predsednicka

Stanislav J. Kirschbaum Senior Vice President/podpredseda

Tanya Chandik Vice President for Youth Activities/podpredsedni¢ka pre mladez
Marta Fuska Secretary/ tajomnicka

Paul Carnogursky Treasurer/podkladnik

Jan George Frajkor Recording Secretary/zapisovatel’

Emilie Bohunicky Chairperson, Audit Committee/predsedni¢ka audithného vyboru
Cyril Dziak Auditor/€élen auditného vyboru

Daniel Sulan Auditor/€len auditného vyboru

Helen von Friedl Member at Large/¢lenka hlavného vyboru
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T his year is really one to
celebrate for Ottawa's Slovak
children. The annual Svaty
Mikula$ party was one of the
most well-attended ever. And
almost everyone remarked on
how many new members there
are in the Ottawa community
— in short... there were more
babies and small children than
ever before.

Organizers led by

Adriana Galanova, and
Slovak schoolteacher Jana
Plesnikova, managed to get

great cooperation from all
over. The customers and their
parents were over-loaded with
a wide variety of holiday-treat
types of Slovak food, all
brought in by volunteers. It
was a remarkable continuation
of not only the Slovak reli-
gious traditions, but the
Slovak family foods. It looks
as if people born and raised in
French and English Canada
will remember their own ori-
gins as well.

The children swarmed all over
the stage, many of them

J RN
dressed in the Christians cos-

Vsetkym Citatelom
a priatelom
Kanadského Slovaka
prajeme prekrasne
Vianoce

d

st'astny a vesely
Novy Rok!

Clenovia 65. zboru KSL v Calgary

Ottawa Children enjoy one huge Sv. Mikuilas

tumes they have learned are
ours — angels... the three
kings... and shepherds with
paper-cutout sheep. Some
even wore Slovak-style
embroidery. They cited
prayers and other goodwill
wishes into microphones, and
sang some Slovak songs. Of
course, they also sang much
more easily and loudly such
tunes as “Jingle Bells, Jingle

Bells ...". Those occur in life
around them as well as in the
Slovak
school.

Each child got a gift from Sv,.

Mikula§ and parents spent
considerable time photograph-
ing them with the generous
saint, who also functioned as
their choir leader and lectured
them on the meaning of the
festival, and their rights and
duties as humans.

The Slovak Embassy’s cultur-
al attache, Daniel Belansky,
remarked how much he
missed the fact that Sv.
Mikula$ did not bring him any
gifts, even though they know
each other well.

Jan George Frajkor

Pokoj Vianoc nech naplni
Vase srdcia laskou
a zostane
s Vami aj v nastavajucom novom
roku

2013

Karol Andrassy Sr. a Jr. s rodinami.

A-Z Printing Ltd

556 Edward Ave.,Unit 61

Richmond Hill, Ont. L4C 9Y5
tel.:(905) 780-8680 Fax.:(905) 780-8682
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{ Veselé Vianoce,
- \ | dobré zdravie a porozume-
nie
do nastavajuceho nového
roka
2013

zelame nielen vedicim a ¢lenom
nasej organizacie, ale i vSetkym Slovdkom roztrisenym po svete.
V duchu, spolo¢ne s vami sa teSime zo slobody a §tatnej samostatnosti
nasho naroda.

Peter a Maria Suffak s rodinou

v novom roku 2013

Bratom a sestram
v organizdcii, Clenom 10. zboru KSL, Slovikom
vo svete i na rodnom Slovensku Zelame lasku,
jednotu a pevné odhodlanie v praci
“Za Boha a Narod’’.
vedenie 10. zboru KSL v Thunder Bay, Ont.

Radostne Vianoce
a $t’astny Novy rok
svojim clenom, ich rodinam
a priatelom zZela

Radostné Vianoce a Bohom poZehnany

novy rok 2013
THE ROYAL CANADIAN farnikom osady sv. Petra,
LEGION priatePom a znamym v Thunder Bay
Slovak Branch, No.129 uprimne praju
(Man.and N.W. Ont. Command)
801 Atlantic Ave., Thunder Bay (F) Rev. Terry Sawchuk
Ont.P7C 2T3 duchovny

a osadny vybor farnosti

POKOJNE A LASKYPLNE PREZITIE

VIANOCNYCH SVIATKOV

VAM VSETKYM UPRIMNE PRAJU

CANADIAN SLOVAK VILLA OF WINDSOR, INC. - CANADIAN SLOVAK LEAGUE Br. 28
CANADIAN SLOVAK LEAGUE Br. 19 - SLOVAK DOMOVINA DANCERS Windsor Ontario

Back Row: Irene Timko, Director; Frank Varga, Peter Guba, Tomas dobos, Jonathan Stano, Mike Potocek, Christopher Domok, Anne Chauvin, Instructor; Front
Row: Stephanie Jarison, Jessica Cmarada, Nicole Beno, Veronika Beno, Jessica Stano, Leah Chauvin, Stephanie Chauvin, Erica Chauvin, Natalie Sykora.

HAPPY HOLIDAYS

Do nového roku 2013 prajeme vSetkym Slovakom v Kanade, na Slovensku vela St'astia a zdravia.

The Canadian Slovak Villa of Windsor, Inc. is accepting applications from seniors. For further information, call Steve Vrablik, Manager, at (519)944-5479 or (519)948-4979
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True Christmas Moments

Stanislav J. Kirschbaum

F ew will dispute today that, in our
industrialized world, Christmas has
become one of the most commercial-
ized holidays. Sometime after
Halloween the first signs appear usual-
ly in the shops: Christmas decorations,
sparkling coloured lights, and red-
white Santa Claus with his sleigh and
reindeers. Recently, the approach has
become less subtle, the signs catching
you often unaware in the most unex-
pected places, and Christmas music is
heard in malls and on TV before the

taught us made it possible for me to
become a mass server. Anyone who
has been a mass server knows that
there are some positions that are “bet-
ter” than others. But you have to earn
them and the good sisters distributed

advertizing campaign has begun. By &
the time it is December, the campaign [

is in full swing. It is a very confusing

time: the weather is uncertain - will it
or will it not snow, especially on

Christmas Day? —; the end of the cal- ':.
endar year is approaching and the pres- |

sure is on to get “things finished;” and,

of course, there is the question of gifts: |

For whom? How much? Where are the
sales? And so forth. At least, the
Church calendar takes care of the reli-
gious aspect: the question often is
whether or not you will go to Midnight
Mass.

Sometime during this confus-
ing period, you may catch yourself
wondering about the true meaning of
Christmas. Predicators at Sunday mass
during Advent will ask and even seek
to answer that question, yet, however
good their explanation, you know that
the true meaning of Christmas is not an
intellectual matter, but one of the heart.
Simply put: there is a moment when
you suddenly have a feeling that is
unlike any other, one that you realize
that you have never felt before and that
brings you deep joy. Over the years, a
sound or a smell may bring back the
memory of such a moment. These
moments are true Christmas moments,
moments that combine the thrill of
anticipation, the mystery of the
Nativity, and the pleasure of giving
and receiving gifts; you treasure them.

Three true Christmas moments
recur in my memory. The first hap-
pened shortly after we had immigrated
to Canada and were living in Montreal
where we had been accepted in the
French-Canadian community because
we spoke French. Our parents had sent
us to French school in Geneva. We
belonged to a French-Canadian parish,
and at the French school, the nuns who

them according to a reward system that
I still do not comprehend. But no mat-
ter: one of the plum positions was
incense holder (thuriféraire in French)
at Midnight Mass. You were at the
front of the procession of other mass
servers and priests that entered the
church at the stroke of midnight. I
earned that position one year. It was
not the thrill of seeing all eyes on me
or the smell of the incense I was stok-
ing rhythmically in the holder that cre-
ated a true Christmas moment. It hap-
pened in an unexpected way. The sign
for starting the procession was the
organist striking the first notes of the
Cantique de Noél, known as “Minuit,
Chrétiens,” the traditional, famous,
and musically rich French composition
by Adolphe Adam, known in English
as “O Holy Night.” The choir then
began singing and was joined by the
congregation. As the first notes of that
magnificent hymn thundered through
the church, my heart skipped a beat:
suddenly 1 felt the mystery of
Christmas, which the melody and
lyrics of “Minuit, Chrétiens” conveyed
to me very forcefully. I was part of a
wonderful religious event that cele-
brates not just the birth of our Lord,
but life and all that is wonderful about
it. Hearing that hymn always evokes
that first moment at Midnight Mass |

felt so many years ago. The thrill of it
is still with me and I can still sing the
hymn in both English and French.

The second moment happened
when 1 was a graduate student in
Munich, West Germany. I was in the

third year of my doctoral studies and
would not be coming home for
Christmas. What distinguishes the
German commercial approach to
Christmas from the Canadian one with
its decorated malls and department
stores is the appearance of the
Christmas market (a tradition found
also in Slovakia). Situated in a major
square, it contains stalls that offer not
just Christmas gifts, but also typical
delicacies of the season to be enjoyed
on the spot. Going to the Christmas
market was a way to forget that it
would be a lonely Christmas. All my
friends had gone home. There was a
Slovak employed in the institute where
I was doing my research who realized
my plight. Jozef Baluska was a gentle
and kind man who lived with his wife
not far from the institute. He invited
me to spend Stedry vecer (Christmas
Eve) with them. Whereas my mother
did keep Slovak Christmas culinary
traditions at home, over the years they
had nevertheless been modified to fit
our life in Canada. What the Baluskas
offered me was completely Slovak,
from Eastern Slovakia. I do not recall
all the Slovak delicacies I tasted, but
once again, I experienced a special
feeling that connected me with my
family, my country of origin, and,
above all, the mystery of the Nativity. I

did not feel lonely that night, nor the
rest of the holiday. A kind couple had
made sure that, as a student far from
his loved ones, I was not alone on
Christmas Eve. It was an extraordinar-
ily generous gift that created a true
Christmas moment.

All who have children most
likely also have special Christmas sto-
ries to tell. My third moment happened
again in West Germany. My family and
I were living in Cologne at that time
and were invited to the home of our
first nanny, now back in Germany and
whose parents lived in the north of
Germany. We were welcomed very
warmly and made to feel at home. We
were curious about the German way of
celebrating Christmas. My three girls
were excited, especially when they
were told that they would help deco-
rate the Christmas tree, something that
happened on Christmas Eve and that
was accompanied by the singing of
Christmas carols. As the evening wore
on, the two little ones got sleepy and
were put to bed. My oldest daughter,
not yet a teenager, wanted to go to
Midnight Mass. Our nanny had fore-
seen that request and had found a
Catholic Church in the next village
where she took us. It was a beautiful
mass, simply celebrated by a young
priest. As the mass ended, the congre-
gation was asked to join in the singing
of “Heilige Nacht, Stille Nacht,” Franz
Gruber’s superb Christmas hymn,
which we know as “Silent Night.” |
saw my daughter’s eyes light up and an
incredibly beautiful smile express
delight as only young beings know
how to express. I knew that this was a
true Christmas moment, one that I, too,
was experiencing. That Christmas
hymn continues to remain special for
me because of the opportunity I had to
share it with my oldest daughter and
thereby live a true Christmas moment.
For all the commercialism of
Christmas, which focuses on buying
and receiving gifts, there is the cele-
bration of life, human generosity and
kindness, and togetherness. For
Christians, it is also an important reli-
gious commemoration. Somewhere in
that mix, when one component sud-
denly stands out, there arises a true
Christmas moment. May we all have
many such moments. Joyeux Noél;
Merry Christmas; Veselé Vianoce;
Frohe Weihnachten.

of the

"Merry Christmas
and a
Happy New Year

from your friends and
families of Branch 31

Canadian Slovak League,
St. Catharines, Ontario"

www.kanadskyslovak.ca
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Montreal tough guy was a hard-boiled
cop from a bygone era

Lawman stalked the city
with a submachine gun,
was staked out by a
famous killer and was
steered by a strict moral
compass

Albert Lisacek was 19 and
working as a bouncer at an
east-end Montreal nightclub
when he was set upon by a
gang of thugs and beaten with-
in an inch of his life. Then and
there, he decided to get the
upper hand by becoming a
law-enforcement officer.
During his 25 years with the
Streté¢ du Québec, the provin-
cial police force, his question-
able crime-fighting tactics,
especially during the October
Crisis in 1970, earned him a
reputation as the toughest cop
in the country. He had little
regard for the loopholes in the
law and operated on the prin-
ciple that if hardened crimi-
nals didn't play by the rules,
police shouldn't have to.

"I only whack the people who
deserve it," he used to boast.
"There are a lot of bad people
out there. [ was good at getting
rid of bad people."

Det. Sgt. Lisacek, who died of
cancer in Montreal on Nov. 20
at age 79, was part of an elite
team of provincial police offi-

e

S !
-
>
L3 i’ a
| ]

cers who crossed paths with a
number of high-profile habitu-
al criminals in the 1960s and
70s, including the terrorists
who kidnapped and murdered
Quebec cabinet minister
Pierre Laporte.

Lisacek cut an intimidating
figure, at 6 feet 2 inches with a
shaved head. Known either as
"Little Albert," or "Kojak,"
Lisacek enhanced his image
by walking around with what
he called his "Chicago type-
writer," a Thompson subma-
chine gun.

He was on the scene when
Pierre Laporte's body was

found and later closed in on
three of the Front de libération
du Québec kidnappers, includ-
ing Francis Simard and broth-
ers Paul and Jacques Rose,
who were discovered hiding in
a farmhouse basement. If
Lisacek had had his way, he
said, he would have preferred
to flood the basement and
drown them on the spot rather
than allow them to surrender.

Albert Lisacek was born in
Montreal on July 13, 1933, the
eldest of four boys in a Slovak
immigrant family. His father,
who had been a strongman in a

European

VCELOVINA
HONEYWINE
FROM
SLOVAKIA [

At LCBO

From December 8

IN VINTAGES

in selected stores

circus,
worked
in a steel
mill in
Canada.
Lisacek
grew up
in a
rough
down -
t own
Montreal
neigh-
bourhood
near The
Main and
said he
was bul-
lied as a
b o vy
because
his
ethnicity.
In his
teens, he
trained to
become a
profes-
sional
wrestler
and was
working
as as a
bouncer
when he
was out-
num -
bered by

LCBO # 307 538 h i s

assailants
a n d
attacked
on the
street. He
vowed
never
again to
be caught
off guard.
H e

became a private detective for
a couple of years and then
joined the provincial police
force in 1956. He was made a
detective in 1961, became a
member of the holdup squad
in 1963, and was promoted to
sergeant in 1967.

That was the year he came
face to face with Machine Gun
Molly, a suspect in more than
20 bank holdups. She pulled a
gun on him during a high-
speed chase moments before
she was shot and killed.
Lisacek was off-duty at the
time, a mere bystander in the
shootout.

"Lisacek carried a Tommy gun
and liked to think of himself as
trigger-happy, but the only
time he actually shot anyone,
it was by accident," said
retired  Montreal  police
reporter Eddie Collister. "He
was certainly rough on sus-
pects in the interrogation
room. Rumour had it that he'd
slap people around and wasn't
afraid to use the brass knuck-
les. He wasn't much of a team
player. He made it clear to his
partners that he trusted his
wife more than he did any of
the guys on the squad.
Whenever there was a raid, his
partners were happy to let Big
Al kick down the doors and let
him go in first. Lisacek liked
to be the hero, and his fellow
officers were more than happy
to let him play the role."

He was so feared that the
internationally known killer
Jacques Mesrine staked out
the restaurant where Lisacek
ate and planned to kill him.
The plan failed when Lisacek
broke his routine and failed to
show up as usual.

Lisacek made the front cover
of a national magazine in 1972
when he was profiled by Tom
Alderman as "a man suited to
the rough and tumble of the
holdup squad ... when Albert
speaks his superiors can only
duck. It's very doubtful he will
rise much higher through the
ranks."

It was a prescient piece of
journalism. During his career,
Lisacek had often arrested and
sparred with a bad-to-the-bone
holdup artist known as
Richard (The Cat) Blass. Blass
had a number of jailbreaks to

his credit and was known for
his nine lives. Lisacek grudg-
ingly admired his street
smarts. Then in 1975, Blass
again broke out of jail and this
time went on a deadly ram-
page. He shot and killed four
people before locking another
12 in a storage space in the
Gargantua Bar and setting fire
to the place, fuelling the
flames with cognac as his vic-
tims burned alive. While on
the run, Blass taunted Lisacek,
sending a note to a local news-
paper describing his "old pal"
Lisacek as a "French poodle."
Lisacek found Blass three
days later hiding out at a
chalet north of Montreal.
During the raid, Blass was
gunned down. Although no
one really knows what hap-
pened, it would appear Blass
was not given a chance to sur-
render. Lisacek told a CTV
news reporter at the time that
when he broke into the chalet
he found Blass in bed with his
girlfriend and he agreed to
give Blass time to put his
pants on before taking him
into custody. But when Blass
emerged from the bedroom
wielding a gun, Lisacek said,
his partners opened fire and
shot him 27 times. Other
reports suggested that the
"gun" was actually a black
sock.

The shooting occurred just as
the federal government was
introducing correctional
reforms, putting the emphasis
on the rights of the accused.
Blass's death proved embar-
rassing to authorities.
Lisacek's superiors suggested
that "Little Al" transfer to an
Arctic outpost. When he
refused, he was given a desk
job shuffling papers. He quit
the force in 1981. A TV minis-
eries based on his exploits,
October, 1970, aired in 2006.
Lisacek dismissed all TV
detective shows, including the
miniseries, as "phony," and
preferred instead to immerse
himself in Western novels.
"He was a police officer from
a bygone era, one who was
motivated to do what was
right, not what was expedient,
who put his life on the line to
protect ordinary law-abiding
citizens," writes former police
reporter Warren Perley, now
the editor of the online maga-
zine Beststory.ca. Perley, who
was with him hours before he
died, says Lisacek "wouldn't
last a single day on the job on
the 2lst-century world of
police bureaucracy and politi-
cal correctness."

Lisacek's first wife, whom he
married in 1962, died in 1999.
He leaves his second wife,
Jacqueline Richer. One of his
brothers, William, who was on
the Montreal police force, died
last year.

ALAN HUSTAK

The Globe and Mail
December 1, 2012



Vazeni klienti a priatelia.
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Rad by som sa Vam prihovoril pri prilezitosti prichodu Vianonych sviatkov.
Chcel by som Vam Uprimne podakovat za prejavenu déveru a moznost sa
s Vami spoznat. Vasa spokojnost so sluzbami spolo¢nosti car-one bude
nadalej mojou velkou prioritou, aby som Vam sprijemnil

chvile vo Vasej rodnej vlasti.

Prajem V&m a Vasim rodindm Pozehnané a Stedré Viano¢né sviatky

a vsetko dobré v roku 2013.

Podakovanie aj novinam Kanadsky Slovak za podporu a spolupracu!

S Uctou

Ladislav Jager
carone.sk
Your Car Rental company

www.carone.sk | carone@carone.sk | 011 421 907 70 92 91

Vyberame z nasej specialnej ponuky na rok 2013

Prenajom auta na letisku Vienna airport s poistenim, GPS navigaciou, mobilnym telefonom

Pytajte si nezavaznu ponuku za vyhodnu cenu!
011 421 907 70 92 91 | carone@carone.sk | www.carone.sk

Prendajom auta na 7Zdni / 126 Eur (incl.20%TAX)

Skoda Fabia 1.2i 63kW|85HP
Ekonomicka trieda | Kategoria: LIMITED-A

I'H aircondition spotreba [ ] -
MAN AC 5,2 L /100 KM x2 x1

Prendjom auta na 7Zdni / 201 Eur (incl.20%TAX)

Skoda Fabia Combi 1.2 TSI 63kW|85HA
Ekonomicka trieda | Kategoria: A03

I'H aircondition spotreba (] -
MAN AC 5,2 L /100 KM x2 x3

Prendjom auta na 14dni / 554 Eur (incl.20%TAX)

Skoda Octavia Combi 1.6TDI 77kW|105HP
Stredna trieda | Kategédria: B0O4

H aircondition spotreba | -
MAN AC 4,5 /100 KM x3 x3

Prendjom auta na 7Zdni / 177 Eur (incl.20%TAX)

KIA RIO 1.2i 63kW|86HP
Ekonomicka trieda | Kategéria: A01

I'H aircondition spotreba | -

MAN AC 4,8 L /100 KM x2 xy

Skoda Fabia Combi 1.2 TSI 63k\W|85HP
Ekonomicka trieda | Kategoéria: AOGAT

I'H aircondition spotreba (] -
AUTOMAT AC 5,3 L/100 KM x2 xy

Prenajom auta na 14dni / 369 Eur (incl.20%TAX)

KIA RIO 1.2i 63kW|86HP
> q‘ Ekonomicka trieda | Kategdria: AO4AT

w H aircondition spotreba ™
AUTOMAT AC 6,3 L /100 KM x2

Cennik platny od 01.Decembra 2012. Ceny su uvedené v mene Eur. Ceny su vratane 20%TAX. Viac informdcii o akcii a o cenach na rok 2013 méZete ziskat na:
www.carone.sk, e-mail: carone@carone.sk, alebo na telefénnom Cisle: 011 421 907 70 92 91.Carone si vyhradzuje pravo na zmeny cien pocas akcie a dizku
trvania akcie.V ponuke mame dalsich 29 kategorii vozidiel za zvyhodnené ceny.Ladislav Jager - car one, Topolova 482/27, 900 43 Hamuliakovo.
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Traja krali neboli asi ani traja, ani krali

Evanjelium nehovori ni¢ o mendach,
hodnosti ani po¢te mudrcov, ktori ako
prvi pohania uverili v Jezisa.

Zjednoduseny a mmnozstvom legiend
opradeny pribeh znie nasledovne — na
oblohe sa mala zjavit' hviezda, ktora
mala troch mudrcov, magov ¢i kralov
z Perzie (GaSpara, Melichara a
Baltazara) doviest do Betlehema, kde
sa narodil Jezi§ Kristus. Ako prvi
pohania sa mu poklonili v mastali,
uznali ho za Péna a priniesli aj vzacne
dary. Siesty januar je teda diiom, ked’
sa slavi sviatok Zjavenia Péana, v
povedomi vac¢Siny znamejsi ako svia-
tok Traja krali.

Legenda, tradicia, 'udova slovesnost’

»~Evanjelickd cirkev augsburského
vyznania v tento deil slavi zjavenie
Krista Pana mudrcom. Rozdiel medzi
nami a rimskokatolikmi spoc¢iva v tom,
ze my sa drzime textu Biblie, ktory
nehovori o ziadnych menéch, ich pocte
¢i hodnosti. Z toho, Ze v evanjeliu
podla Matusa sa piSe o troch daroch,
sa da usudzovat’, ze mohli byt traja,
ale nie je to isté. Preto by som ostal len
pri tom, Ze za dietatkom prisli mudrei
z vychodu. Mend, pocet ani hodnosti
by som nespominal, ide o legendu,*
zaCina vysvetlovat evanjelicky farar
Ivan Mucha z Malinca.

Katolicky kitiaz Marek Vadrna z
Marianky vsSak tiez potvrdzuje, ze
»evanjelium naozaj nehovori ni¢ o
hodnosti, menach ani o pocte magov,
ktori sa dovtedy zaoberali skimanim
hviezd. Je to skor stredoveka tradicia a
v niektorych aspektoch otazka 'udovej
slovesnosti.“ Udajné pozostatky
spominanych panov maju byt ulozené
v katedrale v Koline nad Rynom, kam
ich dal zaciatkom 12. storo¢ia previezt
cisar Fridrich Barbarossa.

Mucha vravi, Ze ked sa o prichode
mudrcov do Betlehema dozvedel kral
Herodes, dal si ich predvolat’. ,,0d svo-
jich Spionov vedel, Ze nejaki muzi sa

zd’aleka prisli poklonit’ Kristovi.
Pochytil ho Sialeny strach, ze ho
vytla¢i z tronu, vobec nechapal, ze v
pripade Jezisa ide o duplne iné
kralovstvo,* vravi Mucha a dodava, ze
mudrci mu miesto neprezradili.

»Naopak, varovali Mariu a Jozefa, aby
opustili mesto . Ti sa uchylili do exilu
v Egypte.*

Herodes vsak ako tyran, ktory nevahal
zavrazdit aj mnozstvo pribuznych
(okrem inych aj synov, manzelku, jej
matku a starého otca), nechcel
riskovat’. ,,Ked’ zistil, kde priblizne by
dieta mohlo byt, poslal vojakov do
Betlehema. Nebol si vSak isty vekom,
a tak nariadil vyvrazdenie vSetkych
chlapcov do dvoch rokov, pokracuje v
pribehu evanjelicky farar Mucha.

,luto udalost’ pritom predpovedal uz
text Starej zmluvy, kde sa nachadza
JeremiaSovo proroctvo o tom, ze
Réchel oplakava svojich synov, ale ich
uz niet. UZ vopred sa teda dalo cakat’,
ze ked’ pride novy kral, niekto sa ho
bude snazit' zniCit. Za Herodesovu
nenavist’ a tizbu po moci zaplatili ziv-

Veselé Vianoc

a p.ﬁé-n’y Christmas

Feleroa ekl

otom nevinné deti,” dodava Mucha.

V evanjelickych cirkevnych zboroch
sa teda 6. januara konaju slavnostné
sluzby Bozie, v ramci ktorych sa
pripomina histéria. Podl'a Muchu ,,na

jednej strane ide o radostni udalost’, Ze
mudrci ukazali aj pohanskému svetu,
kto je skutocny kral’, na druhej strane
je ten deti smutnou pripomienkou toho,
¢o sa moze stat’, ak sa k moci dostanu
zIi l'udia.*

Dary, ktoré mudrci Jeziskovi priniesli,
teda zlato, kadidlo a myrha, boli v tej
dobe mimoriadne hodnotné, davali sa
len kralom. ,,Pohania teda uz vzacny-
mi darmi dali najavo, za koho ho maju.
Usudzuje sa, Ze najmé zlato jeho
rodine pomohlo prezit’ exil v Egypte,*
vysvetluje evanjelicky farar.

Katolicky knaz Marek Vadrna v suvis-
losti s tym, Ze mudrci boli prvi poha-
nia, ktori uverili v Jezi$a, tvrdi, ze celé
posolstvo spociva v tom, Ze spasa
nepatri len Zidom. ,Evanjelista tu
zdoraznuje, ze Kristus priSiel pre
vSetkych a bude sa ohlasovat aj

pohanom.*“ V zédpadnych krajinach sa
zvykne jeden z mudrcov zobrazovat’ aj
ako cernoch. Podl'a Vadrnu je to log-
ické, ,pripomina mi to prave
univerzalnost’ spasy. Kristus je tu pre
vSetky narody a rasy.*

V sviatku Zjavenia Pana sa oslavuju a
pripominajt tri zéazraky,
prostrednictvom ktorych sa dal Boh
spoznat’ vo svojom Synovi — prvym je
hviezda, ktora mudrcov doviedla k
jaslickdm, druhym premenenie vody
na vino na svadbe v Kane Galicejske;j,
tretim krst JeziSa Krista v Jordéne.
,»Tak ukazal svoju moc a l'udia v neho
mohli uverit’,” hovori Vadrna.

Rimskokatolicki knazi chodia 6.
janudra posvécovat’ pribytky I'udi, ked’
nad dvere ¢i na zarubiiu pisSu heslo v
duchu ,,Kristus nech Zehna tento dom*.
Ide o preklad z latinského ,,Christus
mansionem benedicat®, z ktorého sa
odvodzuje aj napis v tvare 20-
C+M+B-12, kde prvé a posledné dve
Cislice zobrazuju aktudlny rok. Iné
zdroje uvadzaju, ze C, M a B su prvé
pismend mien troch magov. Podla
Vadrnu je to chybné vysvetlenie,
priklana sa k tomu, ze skratka je
tvorena z latinskych slov. Evanjelicka
cirkev domy neposvicuje, Mucha to
vysvetluje prave tym, ze mena mudr-
cov su fiktivne.

Kym pre evanjelikov je poslednym
viano¢nym sviatkom 6. janudr ako deni
Zjavenia Pana mudrcom, po ktorom
nasleduju nedele po zjaveni, ktorych
pocet sa meni, u rimskokatolikov sa
viano¢né obdobie kon¢i prvou nedel'ou
po Troch kraloch, ked sa slavi Krst
Péana. ,,Sviatok Troch kralov je pre
katolikov prikdzanym sviatkom, v
ramci ktorého musia navstivit
bohosluzbu, pricom nesmt konat
sluzobn pracu,* uzatvara Vadrna.

Karol Sudor
SME

Pozehnané
a radostné vianocné
sviatky
a Stastny Novy rok
prajeme rodine
a vSetkym
priatelom doma na
Slovensku a
v Kanade.
Rodina DeSouza
Rodina Hotch

Kitchener, Ontario

WWW.
kanadsky

slovak.ca
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Vianocne sviatky vo Vojvodine a v Lugu

N ajveselsi krestansky svia-
tok - Vianoce - sa oslavuje v
celom krestanskom svete. Je
to aj logické, ved sa vtedy
oslavuje narodenie Krista
Péna.

Vo Vojvodine, v Lugu duch
Vianoc mozno citit uz
zaCiatkom decembra, ked sa
vSetko pomaly chystd na
oslavovanie Vianoc i Nového
roku. Predtym sa vSak oslavu-
je este aj sv. Mikulas a sv.
Lucia.

No a Vianoce maju v Lugu
dlhu tradiciu. Domy, ulice,
stromy a vSetko ostatné sa

okrasluje, ludia na svoje

domy kladt svetielka a tak ma stromcek. Poktsaji sa najst
najkraj§i, najzelen$i, mnozstvo chutnych kolacov a
najvonavejsi. Mamy a dcéry
Na Stedry den chlapci alebo zatial doma varia sviato¢né
otcovia so svojimi synekmi jedlda - plnenu kapustu, vo domu, vSetci
idi do lesa po viano¢ny Vojvodine znamu ako sarma,

vSetko sviatoénii viano¢nu ten
atmosféru.

oprazenu klobasu,

samozrejme aj tortu.
Ked ,pride” stromcek do

rodina ho okrasl'uje. Kladu sa

nan rozne gule, svetielka, aby
bol ¢o najkrajsi. Vecer sa ide
do kostola. Na Stedrovecerné
sluzby evanjelickd mladez
prichysta krasny program.
Dietky sa naucia basnicky a
vinsuju  vSetkym  krésne
Vianoce. Potom dostanu aj
malé darCeky a vsetci ida do
svojich domov, sadaju si k
sviatocnému, bohato
prestretému stolu.

Stedry vecCer ma rada mladez,
zvlast mladenci. Je tu taka
obycaj, ze chlapci vecer (v
minulosti to bolo do pol noci a
dnes uz aj po pol noci) ida
»zapukavat®. Je to taka
obycaj, ze sa skupina mladen-
cov, dajme tomu najlepSich
kamaratov prechadza dedinou
a v dome, v ktorom jeden z
nich ma frajerku alebo
kamaratku, sa zastavia a hadzu
petardy, a tak zobtudzaju svoje

priatel’ky. Potom ich dievca
pusti dnu, vypiju si spolu za
pohar vina alebo piva, zjedia
si  kolacik alebo kustik
klobasky a idi k dalSej
diev¢ine. A ,,hra“ sa opakuje,
az kym nenavstivia vsetky
dievcata ktoré mali na pamati.
Na Vianoce chodia deti do
takych 12 rokov ,,polazuvat™
k pribuznym, k priatelom,
susedom. Pridu do domu a pri
viano¢nom stromceku
domacim vinSuju  krasne
Vianoce. Za ten krasny vins,
ktory ma vzdy biblicku tem-
atiku, dostanii ako odmenu
maly daréek. Je tam zvicsa
¢okoladka alebo  cukrik,
nejaké tycinky a k tomu
dostant aj trosku penazi.

V takomto sviato¢nom ovz-
dusi sa nesu Vianoce.

Miroslav GaSpar

COMU SKUTOCNE VERIA
KATOLICI

(Karl Keating)

Papez moéze zmenit’ dogmy.

Papezi su iba strazcovia ucenia

a nemaju nijakl moc a ani potrebu
ucenie menit’. Ich tlohou je
odovzdavat neporuSeny cely subor
katolickeho ucenia a v tomto ich
chrani Duch Svity.

Co vsak papez moZze urobit’ a ¢o
vela papezov aj urobilo, je zmenit’
zvyklosti Cirkvi. Vel'a tychto zmien
sa udialo v nedavnej minulosti.
Napriklad v piatok sa vyZadovalo
zdrziavat’ méasitych pokrmov, alebo
ze sa omsSa sluzila po latinsky a nie
ako teraz, v reci l'udu.

To neboli dogmy, iba zvyky a preto
sa mohli zmenit'. Zjednodusene
modzeme povedat, Zze dogmy sa
zaoberaju tym, Comu verime a zvyky

hovoria o tom, ako sa sprdvame.
Alebo d’alsi priklad: Verime, ze Jezi§
je skuto¢ne pritomny — telo, krv,
dusa a bozstvo v Eucharistii, ale
omsu mozno sluzit’ v ktoromkol'vek
zo schvalenych jazykov. Ak by sa
nemohol zmenit jazyk pouzivany
pri oms$i, nemali by sme dokonca ani
latinské omsSe, pretoze Jezi§ po latin-
sky nehovoril. Hovoril po
aramejsky, ¢o bol jazyk vtedy bezne
pouzivany v Palestine a aramej¢inu
bezpochyby pouzil pri Posledne;j
veceri.

Ak by teda jazyk pouzivany pri
slaveni omse bol predmetom dogmy,
a nie zvyku, nikdy by sa nemohol
zmenit'.

Pripravil O.J.

Veselé
Vianoce
a poZehnany
Novy rok
vam Zela
Rudy a Gloria
Bies
Mississauga, Ontario
We wish you
all a happy
Christmas
and a New
Year
full of
Blessings

VIANOCE VO VESMIRE

Mat. 23 “Vidali sme Jaho hy

o R

cdu a priski

sme sa mu poklonif

Mikulas a Ruzenka Kravjansky
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Vianocny raj najdete v Indickom oceane

Ostrov, ktory nesie nazov
podl'a najkrajSich sviatkov v
roku, je  jednym z
najcarovnejSich zakuti na
naSej planéte.

Viano¢ny ostrov pomenoval
anglicky kapitan William
Mynors, ked 25. decembra
1643 dorazil prvykrat k jeho
brehom. Dych vyrazajuca
krasa tamojsej prirody ho
in§pirovala spojit’ jeho nazov s
oslavou Vianoc. Panenské
koralové utesy, husty tropicky
prales, plny zvlastnych kvitna-
cich rastlin a tropického vtact-
va mu pripominal raj na zemi
a l'udia, ktori sa sem dostanu
dnes, to citia rovnako.

Vdaka svojej odl'ahlej polohe
- 2000 kilometrov od Australie
a 500 kilometrov od Indonézie
- si ostrov  zachoval
neporusené prirodné bohatst-
vo a ponuka dovolenkové
zazitky pre vSetkych

milovnikov ekologickej turis-

tiky.
Migracia krabov
Kazdy rok v novembri

vyliezaju z hlbin miestneho
pralesu smerom k plazam
miliony cervenych krabov,
aby nakladli vajicka do vody a
priviedli na svet novu
generaciu. Deje sa tak vzdy na
zacCiatku obdobia sucha, lebo
pocas vydatnych tropickych
dazdov by kraby tuto
namahavu cestu nezvladli.

Zvlastne je, ze kladenie
vajiCok je vzdy presne
zosuladené s fazami mesiaca.
Krabie samicCky ich znaSaju
pocas poslednej  Stvrtiny
dorastajicej fazy mesiaca,
kratko pred splnom. Turisti,
ktori sem v tomto obdobi
zavitaji, st vzdy uveliCeni
pohl'adom na masu Cervenych
kérovcov putujucich k oceanu.

Je to nesmierne bizarné
prirodné divadlo, ktoré sa

ych farieb a tvarov, takze pri
$norchlovani a potapani ma

rozhodne oplati vidiet’.

Poklady pod vodou

Viano¢ny ostrov je vulkanick-
¢ho pdvodu a teplé tropické
vody, ktoré ho obklopujua, st
plné rozmanitého Zivota.
Miestne koralové utesy oby-
vaju tropické ryby fantastick-

¢lovek pocit, akoby sa ponoril
do akvaria.

Zoznam najkrajSich
potapacskych lokalit a adresy
potépacskych skol sa daju
ziskat’ cez www.christmasis-
landdivers.com. Sezéna na
potapanie trva od novembra
do polovice aprila, pocas

obdobia sucha, ked st vody
Indického oceanu pri pobrezi
Cisté ako zrkadlo.

Medzi palmami a vtakmi

Dve tretiny ostrova tvori
zdkonom chraneny narodny
park, plny  rozmanitych
zivo¢isSnych a rastlinnych
druhov. Hniezdi tu asi 80 000
tropickych vtakov, obzvlast
zaujimavé si miestne sovy s
vyraznymi zltymi o¢ami ukry-
té v korunach vysokych stro-
mov.

Pre milovnikov prirody, ktori
sa Specidlne zaujimaju o zivot
vtakov, sa na ostrove orga-
nizuju vylety s ornitologickym
vykladom. Prechadzky po
pralese ponukajii mnozstvo
krasnych zakuti, pohlad na
vodopady a divoké skalnaté
pobrezie. Najdete tam turi-
stické trasy roznej obtiaznosti
— od najmiernejsich az po tie
najnarocnejsie.

There was once a great czar

There was once a great czar in Russia
named Rudolph the Red.

He stood looking out the windows of is
palace one day while his wife, the
Czarina Katerina, sat nearby knitting.
He turned to her and said, "Look my
dear, it has begun to rain!" Without
even looking up from her knitting she
replied, "It's too cold to rain. It must be
sleeting." The Czar shook his head and
said, "I am the Czar of all the Russias,
and Rudolph the Red knows rain,
dear!"

What did Adam say on the day before
Christmas?
Answer: It's Christmas, Eve!

It's a romantic full moon, when
Pedro said, "Hey, mamacita, let's do
Weeweechu."

Oh no, not now, let's look at the
moon!" said Rosita.

Oh, c'mon baby, let's you and I do
Weeweechu. I love you and it's the per-
fect time," Pedro begged.

"But I wanna just hold your hand and
watch the moon." replied Rosita.
Please, corazoncito, just once, do
Weeweechu with me."

Rosita looked at Pedro and said, "OK,
one time, we'll do Weeweechu."

Pedro grabbed his guitar and they both
sang.....

"Weeweechu a Merry Christmas,
Weeweechu a Merry Christmas,
Weeweechu a Merry Christmas, and a

Happy New Year."

It was the doctor's last patient con-
sultation of Christmas Eve. A mother
came in with her young daughter and
asked if he would examine her because
she had been showing some strange
symptoms, including a significant
increase in weight, sickness most
mornings and a number of strange
cravings.

He checked her out very carefully and
eventually told the mother that her
daughter was unquestionably preg-
nant. At which news she protested very
strongly.

'Don't be ridiculous, my daughter has
never been with a man'

The girl confirmed that this was true
and added that she had never so much
as kissed a man.

The doctor studied the girl very care-
fully, then quietly stood up, walked to
the window and stared out of it.
Suspecting the worst the mother asked
if there was something wrong.

"No, not really" replied the doctor. 't
might just be a coincidence, but the
last time this happened a bright star
appeared the East.'

Christmas Post

'A woman went into a post office to
buy some stamps for her Christmas
cards. What denomination do you want
? asked the lady at the counter. 'Good
God!" she replied, Has it come to this?

I suppose you'd better give me twenty
Catholic and twenty Presbyterian.

A Car For Christmas

Danny had recently passed his driving
test and decided to ask his clergyman
father if there was any chance of him
getting a car for Christmas, which was
yet some months away. 'Okay." said his
father 'l tell you what I'll do. If you can
get your 'A' level grades up to 'A's and
'B's, study your bible and get your hair
cut, I'll consider the matter very seri-
ously.'

A couple of months later Danny went
back to his father who said 'I'm really
impressed by your commitment to
your studies. Your grades are excellent
and the work you have put into your
bible studies is very encouraging.
However, I have to say I'm very disap-
pointed that you haven't had your hair
cut yet.

Danny was a smart young man who
was never lost for an answer. 'Look
dad. In the course of my bible studies
I've noticed in the illustrations that
Moses, John the Baptist, Samson and
even Jesus had long hair.' 'Yes. I'm
aware of that...' replied his father '...
but did you also notice they walked
wherever they went?'

Christmas Angel
One Christmas, a long time ago, Santa
Claus was getting ready for his annual
trip; but there were problems

everywhere.

Four of his elves were away sick and
the trainee elves did not produce the
toys as fast as the regular ones. So,
Santa was beginning to feel the pres-
sure of being behind schedule.

Then, Mrs. Claus popped in to tell
Santa that her mother was coming to
stay for Christmas; which stressed him
even more.

After a while, he went to harness the
reindeer, he found that three of them
were about to give birth and two had
jumped the fence and run away, heav-
en knows where to.

Then, when he began to load the sleigh
one of the boards broke and several
large toy-bags fell to the ground, scat-
tering their contents all over the place.
Needless to say, Santa was not in the
best of moods.

Suddenly, the doorbell rang and he
went to the door expecting another
problem. But when he opened it, there
was a little angel with a great big
Christmas tree that she had brought
especially to cheer him up.

The angel greeted him very cheerfully,
"Merry Christmas Santa Claus. Isn't it
just a wonderful day? I have a beauti-
ful tree for you. See, isn't it just the
loveliest Christmas tree you've ever
seen? Where would you like me to put
it?"

Thus began the tradition of the little
angel on top of the Christmas tree.

Christmas Holiday

Mrs Oppenheimer decided to get away from the often
inclement weather of New York and spend Christmas in
the deep South of the USA. Being unfamiliar with that
part of the world she wandered into a 'restricted' hotel
and said 'Hi. I'm Mrs Oppenheimer and I'd like a room
for the next week.'

'I'm very sorry," said the manager, but all our rooms are
taken. Just as he said that a customer came to the desk
and unexpectedly checked out. '"How lucky' responded
Mrs Oppenheimer, 'Now you have a room for me.'
'Look, I'm very sorry' said the manager, but this is a
restricted hotel. Jews are not allowed here. 'Jewish!
Whaddya mean Jewish. | happen to be a Catholic.'
'That takes some believing' said the manager. Tell me,
who was the Son of God?' 'Jesus.' she replied 'Where
was he born?' 'In a stable in Bethleham..... simply
because some Schmuck like you wouldn't rent a room
to a Jew.'

Christmas Ornaments

The tradition of Christmas trees
and Christmas Ornaments is a
much disputed one what with sev-
eral theories about their origin
doing the rounds for a long time.
The most popular theory holds that
the tradition was started by a monk
who came to Germany in the
7th/8th century to preach. It is said
that this monk was Saint Boniface,
the Apostle of the Germans.
According to history, the saint was
the first one to bring a fir tree to the
German people to decorate, for he
believed that its triangular shape
represented the Holy Trinity - God,
his son Jesus, and the Holy Spirit.
The tradition was lapped up by the
devout Germans who started deco-
rating the Christmas tree in a liturgi-

cal way with simple, white candles.
This however, changed in the 15th
century when ornaments began to
be incorporated into the Christmas
decorations in Germany. In Latvia,
circa 1510, a fir tree was decorated
with roses which were associated
with the Virgin Mary. This event is
often hailed as the pioneer of mod-
ern Christmas decorations.

Christmas Tree

A Christmas tree is an evergreen
coniferous tree, traditionally deco-
rated with edibles such as nuts,
apples or dates. The concept of
decorating this tree was first intro-
duced by Germany long back in
16th century. It was the time when
Christians brought adorned
Christian tree to their homes. But

soon after the Reformation, the
upper class protestant started
keeping this decorative tree back
home.

Holly Prickly

The plant with its shiny green prick-
ly leaves and red berry has come to
stand for peace and joy. People
often settle arguments under a
Holly tree. It is believed Holly fright-
en off witches and protect homes
from thunder and lighting. There’s a
pagan connotation attached to this
tree, the Druids believed that Holly,
with its evergreen look keeps the
earth beautiful when the sacred oak
lost it leaves. They used to wear
twigs of Holly in their hair when they
went into the forest to watch their
priests, cut the sacred mistletoe.
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Congratulations
to the winners of the 2012 Canadian Slovak League
(CSL) Scholarships

Gratulacie vitazom 2012 stipendii
Kanadskej slovenskej ligy (KSL)

Congratulations to the winners of the 2012 Canadian
Slovak League (CSL) Scholarships

Mary Ann (Hackova) Doucette
President, Canadian Slovak League

The Canadian Slovak League (CSL) established the scholarships to recognize
the academic achievements of its youth members. On behalf of the Board of
Directors, | am pleased to announce the winners of the 2012 CSL scholarships:

College:

1st place $1,000 Sandra Turek (CSL Branch 2, Montreal)
University (Undergraduate Program):

1st place $1,000 Hailey Slamka (CSL Branch 31, St. Catharines)

University (Graduate Studies):
1st place $1,000 Olivia Koneval (CSL Branch 63, Ottawa)

The scholarships will be awarded to the winners during Christmas events organ-
ized by the CSL Branches in their own Slovak communities. These celebrations
provide an opportunity for the Branch Executive Officers and members to show
their pride and express their support for the accomplishments achieved by the
scholarship winners.

In closing, | would like to congratulate the scholarship winners on reaching this
significant milestone in their academic careers. Best wishes to them and all
Slovak Canadian students for continued success in their future endeavours.

Gratulacie vitazom 2012 stipendii Kanadskej slovenskej
ligy (KSL)

Mary Ann (Hackova) Doucette
predsednitka Kanadskej slovenskej ligy

Kanadska slovenska liga (KSL) ustanovila Stipendia, aby ocenila akademické
uspechy nasich mladych ¢lenov. V mene Spravnej rady s radostou oznamujem
vitazov Stipendii KSL na rok 2012:

Stredna odborna skola - College:
1. miesto $1,000 Sandra Turek (2. zbor KSL v Montreale)

Univerzitné Studium (bakalarsky program):
1. miesto $1,000 Hailey Slamka (31. zbor KSL v St. Catharines)

Univerzitné postgradualne Studium:
1. miesto $1,000 Olivia Koneval (63. zbor KSL v Ottawe)

Stipendia budu odovzdané vyhercom poéas vianoénych posedeni organizované
zbormi KSL v ich slovenskej komunite. Tie oslavy poskytuju prilezitost pre
funkcionarov a €lenov miestneho zboru prejavit hrdost a vyjadrit' podporu pre
dosiahnuté uspechy, ktoré stipendijny vyherca dosiahol.

Na zaver chcem vSetkym Stipendijnym vitazom srdeCne zablahozelat za
dosiahnutie takého déleZitého milnika v ich akademickej kariére. Prajem im ako
aj vSetkym slovenskym Studentom v Kanade vela uspechov do buducnosti.

.
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Notice of the 32" Convention of the

Canadian Slovak League

April 26 and 27, 2013 in Ottawa

Notice is given to all membets and executive officers in the Branches and 1% District
Assembly of the Canadian Slovak League that the 32™ Convention will be held on Friday,
April 26, 2013 from 9:00 a.m. to 5:00 p.m. and Saturday, April 27, 2013 from at 9:00 a.m.
to 1:00 p.m. at the Delta Ottawa City Centre, 101 Lyon Street, Ottawa, Ontario.

The Board of Directors will meet on Thursday, April 25, 2013 after which the Audit
Committee will examine the books and records of the Canadian Slovak League and the

Kanadsky Slovik/ The Canadian Slovak newspapert.

Delegates: The Convention shall consist of: (a) Board of Directors; and (b) the delegates
representing the Corporation’s branches and District Assemblies, duly elected at Branch
or District Assembly meetings according to the Corporation’s by-laws. A delegate must
be a Canadian citizen and a member of the Corporation at least two (2) years. Further
instructions and delegate registration forms will be mailed to the Secretaries of the
Branches and District Assemblies in January 2013.

Branch Proposals for the Convention: Every Branch and District Assembly has the
right to submit proposals or recommendations to the Convention in matters regarding
the by-laws, the activity and the management of the Corporation. Please submit them in
writing to Marta Fuska, Sectetary by e-mail at mfuska@ksliga.ca or mail to Canadian
Slovak League, Attention: Marta Fuska, Secretary, 259 Traders Blvd. East, Unit 6,
Mississauga ON, 1.4Z 2E5. Submission deadline is March 25, 2013.

Marta Fuska
Secretary

Mary Ann Doucette
President

Oznam o 32. Konvencii

Kanadskej slovenskej ligy

26. a 27. aprila 2013 v Ottawe

Oznamujeme vietkym ¢lenom a vykonnym uradnikom Zborov a 1. Okresnému zboru
Kanadskej slovenskej ligy, ze 32. Konvencia sa bude konat’ v piatok 26. aprila 2013 od
9:00 do 17:00 hod. a v sobotu 27. aprila 2013 od 9:00 do 13:00 hod. v Delta Ottawa City
Centre, 101 Lyon Street, Ottawa, Ontario.

Spravna rada sa zide vo Stvrtok 25. aprila 2013, a po schédzi kontrolny vybor
prekontroluje u¢tovné knihy a zaznamy Kanadskej slovenskej ligy a Kanadského Slovaka.

Delegati: Konvencia bude pozostavat’ zo: (a) Spravnej rady a (b) delegatov ktori
zastupuju miestné zbory a okresné zbory, ktori boli zvoleny na schodzi zborov alebo
okresnych zborov podla stanov Korporacii. Delegit musi byt’ kanadskym obcanom a
&enom Korporicie najmenej dva (2) roky. Dalsie pokyny a registrané tladiva pre
delegitov budu zaslané tajomnikom zborov a okresnému zbotu v januari 2013.

Navrhy zborov pre Konvenciu: Kazdy zbor ma pravo predkladat’ Konvencii navrhy a
odporucania v zalezitostiach tykajacich sa zmeny Stanov, aktivit a riadenia organizacie.
Vase névrhy zadlite pisomne tajomnicke Matte Fuskovej cez e-mail mfuska@ksliga.ca
alebo postou na adresu: Canadian Slovak League, Attention: Marta Fuska, Secretary, 259
Traders Blvd. East, Unit 6, Mississauga ON, L4Z 2E5. Termin pre zaslatie ndvrhov je
25. marec 2013.

Marta Fuska
tajomnicka

Mary Ann Doucette
predsednicka
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Pozvanka na Invitation to the

Gala vecéeru a zabavu Gala Dinner and Dance

z prilezitosti oslav in celebration of the

80. vyrocia

8ot Anniversary of the
Kanadskej slovenskej ligy

Canadian Slovak League

a and
70. vyroéfa novjn 7oh Anniversary of the
Kanadsky Slovak Kanadsky Slovak Newspaper

sobota, 27. aprila 2013 Saturday, April 27, 2013

Delta Ottawa City Centre
International Ballroom
101 Lyon Street
Ottawa, Ontario

Delta Ottawa City Centre
International Ballroom
101 Lyon Street
Ottawa, Ontario
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6:00 p.m. Koktaily (plateny bar)
7:00 p.m. Vecera (servovana s vinom)
a kulttrny program
9:00 p.m. Tane¢né z4bava (%iva hudba TEMPO)

6:00 p.m. Cocktails (cash bar)

7:00 p.m. Dinner (served with wine)
and Cultural Programme

9:00 p.m. Dance (live music by TEMPO)

Iﬂl?jfw“‘%‘ Ntk

~ Semi-formalné oblecenie, Smoking dobrovolne ~ ~ Semi-Formal Attire, Black Tie Optional ~

Vstupenky: $100.00 pre osobu

< Tickets: $100.00 per person
$900.00 za stol pre 10 osoby

$900.00 for Table of 10

Pre vstupenky a informaciu kontaktujte:
Mary Ann Doucette madoucette@ksliga.ca
Marta Fuska mfuska@ksliga.ca

Cyril Dziak cyrildziak@gmail.com

For tickets and information, please contact:
Mary Ann Doucette madoucette@ksliga.ca

Marta Fuska mfuska@ksliga.ca

Cyril Dziak cyrildziak@gmail.com

Termin pre zakipenie vstupeniek je

Ziadne vstupenky sa nebudii predavat pri dverach

15. aprila 2013

80. vy

rocie

Kanadskej
slovenskej ligy

Mary Ann (Hackova) Doucette
Presedni¢ka Kanadskej Slovenskej

Ligy

Kanadskd slovenska liga (KSL)
tohto roku oslavuje 80. vyrocie
svojho zalozenia. Bola zalozena
pocas historického prvého zjazdu
Slovenskej ligy v Kanade, ktory sa
konal od 12. do 14. decembra 1932
vo Winnipegu, Manitoba, ktorého sa
zucastnilo viac ako 40 delegatov z
roznych slovenskych komunit v
Kanade. Vo februari 1934 Slovenska
liga v Kanade ziskala svoju
"Dominion Charter" a oficidlny
nazov organizacie bol zmeneny na
Kanadsku slovensku ligu.

Jej zakladate'mi boli Andrej Kucera,
Juraj Rondos a Pavol A. Sabo; prvy
predseda bol Andrej Kucera (mdj
stary otec), ktory venoval 25 rokov
KSL ako predseda (1932 — 1957).

KSL je bratsko-sesterska organizacia
ktora udrziava kultirne aktivity a
zaujmy svojich ¢lenov. Hoci celkové
¢lenstvo starne, do KSL stale
pribudaji novy c¢lenovia vo veku od
20 do 30 rokov, ktori chcu byt
spojeni s ich slovenskymi korenmi
(zaujem je najmid o slovensku
kultaru a slovensky jazyk). Da sa
povedat’, Ze "srdce a dusa" organiza-
cie KSL je zakotvend v 12. zboroch
(Calgary, Winnipeg, Thunder Bay,
Sarnia, Windsor, Welland, St.
Catharines, Kitchener, Toronto,

Oshawa, Ottawa a Montreal).
Clenovia v tychto zboroch, ich
rodiny a priatelia sa schadzaju, aby
sa spolocne zucastnili na réznych
aktivitdich v slovenskej komunite,
ako su obedy, pikniky, umelecké
predstavenia a MikulaSské vecierky.

KSL tiez viedla rasticu slovensku
komunitu v Kanade cestou vydava-
nia novin Kanadsky Slovédk / The
Canadian Slovak. Tlacend verzia
novin a ich internetovd stranka
(www.kanadskyslovak.ca ) poskytu-
ja pozoruhodné informacie
a  komunikd¢ny most medzi
Slovakmi v Kanade aj v zahranici.
Sedemdesiat rokov neskor je to jed-
iny slovensky tyzdennik na
severoamerickom kontinente.

V mene Spravnej rady, prijmite moje
pozvanie na formalne oslavy 80.
vyro¢ia  zalozenia  Kanadskej
slovenskej ligy a 70. vyroc€ia existen-
cie novin Kanadsky Slovak / The
Canadian Slovak.

Tieto dolezité vyrocia sa uskutocnia
na gala veCery a zabave 27. aprila
2013 v hoteli Delta Ottawa City
Centre v Ottawe, Ontario. Pozrite si
plagat ktory je tomto ¢isle novin.
Dufame, Zze Vas kalendar Vam
dovoli prijat’ nase pozvanie.

Deadline to purchase tickets is

No tickets will be sold at the door

April 15, 2013

80th Anniversary of
the Canadian Slovak
League

Mary Ann (Hackova) Doucette
President, Canadian Slovak League

The Canadian Slovak League (CSL)
is celebrating this year the 80th
anniversary of its founding. It was
established during the historic First
Congress of the Slovak League in
Canada that took place on
December 12 to 14, 1932 in
Winnipeg, Manitoba with over 40
delegates from various Slovak com-
munities in Canada. In February
1934 the Slovak League in Canada
received its “Dominion Charter”
and the legal name of the organiza-
tion was changed to Canadian
Slovak League. Its founders were
Andrej Kucera, Juraj Rondo$ and
Pavol A. Sabo; and the first
President was Andrej Kucera (my
grandfather) who served from 1932
to 1957.

The CSL is a fraternal organization
carrying on its activities for the cul-
tural, linguistic and best interests of
its members. While the overall
membership is aging, the CSL is
attracting new adult members in
their 20’s and 30°s who want to be
connected to their Slovak roots
(namely the Slovak culture and lan-
guage). It can be said that the ‘heart
and soul’ of the CSL organization is
embodied in its 12 Branches
(Calgary, Winnipeg, Thunder Bay,
Sarnia, Windsor, Welland, St.
Catharines, Kitchener, Toronto,

Oshawa, Ottawa and Montreal). It is
in these branches that members,
their families and friends come
together and participate in various
Slovak Community activities such
as dinners, picnics, art shows and St.
Nicholas parties.

Also, the CSL has taken the lead in
keeping together the growing
Slovak communities in Canada
through the publication of the
Kanadsky Slovak/The Canadian
Slovak newspaper. The print news-
paper and website (www.kanad-
skyslovak.ca) provide noteworthy
information and communication to
Slovaks in Canada and abroad. And
seventy years later it is the only
Slovak weekly newspaper on the
North American continent.

On behalf of the Board of Directors,
please accept my invitation to attend
the official celebration of the 80th
anniversary of the founding of the
Canadian Slovak League and the
70th anniversary of the publication
of the Kanadsky Slovak/The
Canadian Slovak newspaper. These
milestone anniversaries will be
marked at a gala dinner and dance
on April 27, 2013 at the Delta
Ottawa City Centre Hotel in Ottawa,
Ontario. Please refer to the poster
published inside this issue. We hope
that your calendar will allow you to
accept our invitation.

www.kanadskyslovak.ca
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28th Annual Canadian Slovak Graduates Ball.

This year’s  Canadian
Slovak Graduates ball was
held at Sts. Cyril & Methodius
Parish Hall on Saturday,
December 1st. The event was
a great success as our young
Canadian Slovaks were cele-
brated for their academic
achievements.

There were a number of differ-
ent people who spoke at the
event. Michael Martincek, the
Honorary Consul for the
Slovak Republic, gave a
speech to the graduates about
the importance of education as
pedestal to even greater
achievement in post-academic
life. He was followed by
Jessica Klimkait, a young
Canadian Slovak who has
excelled at the sport of judo
and is competing nationally to
represent Canada on the inter-
national stage. We also heard
from Margaret Dvorsky,
President of the Slovak
Canadian Heritage museum,
who brought a wonderful
Christmas themed display to

the event and spoke about the
importance of embracing our
Slovaks roots and acknowl-
edging the young Slovaks in
our community who have
excelled in all areas, academic
and otherwise.

In between remarks, the atten-
dees were also treated to a
musical act by Jan Vaculik, a
baritone who is a member of
the Canadian Opera Company,
and Laura Van Staveren, who
plays the trumpet.

The event was wonderful and
a good time was had by all. I
would like to take this oppor-
tunity to thank all those who
attended the event as well as
the patrons and volunteers
who have graciously support-
ed the event financially and
with their time to help make it
possible. This year we had
eight awards for those gradu-
ates who have excelled aca-
demically. Thank-you all very
much for your efforts, support,
and achievements.

Veselé Vianoce - Merry Christmas
and Best Wishes for the New Year 2013

Mary Biason,

Head Organizer,
Canadian Slovak Graduates
Ball

AWARD RECIPIENTS

STEVE KRAVCIK AWARD-
Andrew Nagarajah. Attended
St.  Barbara  Elementary
School. He excelled in
French, geography, history,
and science. His overall aver-
age was 92.5%. Currently he
is attending St. Marcellinus
Secondary School.

CYRIL DZIAK AWARD-
Elena Bakos Lang. Attended
high school and earned a bilin-
gual diploma while also
attaining the St. Jerome
President’s Scholarship and
the Governor General's award
for highest marks amongst
graduates in her school.
Currently she is attending the
University of Waterloo and
studying in the mathematics
program.

JAN MIKULA AWARD- Paul
Sirek. Attended McMaster

Mary Biason

University and attained a
bachelor's degree in psycholo-
gy, neuroscience and behav-
iour. He made the Dean's List
with a 3.94 grade point aver-
age. Currently is working at
Mount Sinai Hospital with the
intention of entering medical
school 2013.

STEVEN LIPTAY MEMORI-
AL AWARD- Natalie
Pundsack. Graduated from
Holy Cross FElementary
School in Georgetown. She
received the Academic French
Immersion award for grade 8.
Natalie was honoured by the
Halton Catholic  District
School Board with the
““Sharing the Spirit"" award.
Outside of school, Natalie
received the Bishop Award for
altar service in the Hamilton
Diocese, and was nominated
by the Georgetown Soccer
Club for the Steven Lee
Award.

JOSEPH JANOSCIK
AWARD- Victoria Mitrova.
Graduated with distinction
from the prestigious arts and
science program at the

Slovak World Congress, Vice - President for Canada

University of McMaster
where she earned a bachelor
of arts and science with com-
bined honours in biology. She
was on the Dean's Honours
list for all four years of her
studies and was awarded the
University Senate
Scholarship. Her extracurricu-
lar activities included the Arts
and Science Society and the
McMaster Thespian
Company.

JOHN SAKSUN AWARD-
Alexandra Rose Dzubina. A
high school graduate who
received an overall average of
95% and won the Bronze
Medal Award for the third
highest marks in her school.
She also received a vocal
music award, and an entrance
scholarship to the University
of Toronto where she is cur-
rently studying teaching and
psychology.

Ist DISTRICT KSL AWARD-
Hailey Slamka.

BRADLO AWARD- Tanja
Joannis
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POLISH AIRLINES

LoT

A STAR ALLIANCE MEMBER Y::

Cnnecting Canada \
with Poland and Beyond

Choose the first European Airline to fly the Boeing 787
Dreamliner, and the only carrier to fly non-stop flights
from Toronto to Warsaw with convenient connections beyond.

LOT Polish Airlines — The Future is our Horizon. lot.com

Od roku 1983

SLOVAK TRANSLATIONS

Mgr. Eva Brejova Oficidlne preklady, tlmocenie, sekretarske sluzby Translator-Interpreter-Secretary www.evabeva.com
slovaktranslations@evabeva.com (416) 762 8223

Vam, nasim priateflom a
zakaznikom, zelame pokojné
a radostne Vi -.
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Christr_r{"i"__,a S \P
from Yoursy '~
Meat and Deli

1575 Dundas Street East Mississauga
(905) 625 9617
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WISHING YOU A JOYOUS AND BLESSED CHRISTMAS
AND HAPPY NEW YEAR.

VESELE VIANOCE A STASTNY NOVY ROK

RX Processing Se%ﬁum.




